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1. SAVOKOS / DEFINITIONS

1.1. Darbo diena / Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si savoka reiSkia
Working Day darbo dieng Lietuvos Respublikoje. / Unless otherwise
specified in this Contract, this term shall mean a working
day in the Republic of Lithuania.

1.2. Diena / Day Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, Si savoka reiSkia
kalendorine diena. / Unless otherwise specified in this
Contract, this term shall mean a calendar day.

1.3. Intelektinés Visos Teisés aktais saugomos autoriy turtinés teisés j
nuosavybés teisés / | kurinius, jskaitant teises | kompiuteriy programas, sui
Intellectual generis teisés | duomeny bazes, gretutinés turtines teises j
Property Rights gretiniy teisiy objektus, teisés j pareikStus registruoti ar

registruotus prekiy Zenklus, teisés j iSradimus, teisés j
pareiksta registruoti ar registruota dizaina, taip pat teises i
domeny vardus, interneto programéliy, socialiniy tinkly




paskyras, teisés | duomenis, teisés j konfidencialig
informacija. /

All copyrights protected by the Legal Acts to works of
authorship, including rights to computer programs, sui
generis rights to databases, related rights to related subject
matter, rights to trademarks submitted for registration or
already registered, rights to inventions, rights to designs
submitted for registration or already registered, rights to
domain names, rights to web applications and social
networking accounts, rights to data, and rights to
confidential information.

1.4.

ISlaidos / Costs

Visos pagristai patirtos Paslaugy teikéjo tiesioginés ir
netiesioginés iSlaidos, susijusios su Sutartyje numatytomis
Paslaugomis ir jy teikimu. | iSlaidas negali buti
jskaiciuojamos negautos pajamos. / All direct and indirect
costs reasonably incurred by the Service Provider in
connection with provision of the Services under the
Contract. Costs shall not include revenue not received.

1.5.

Klientas / Customer

Sutarties SS nurodytas juridinis asmuo ar jo filialas,
perkantis Sutarties SS nurodytas Paslaugas iS Paslaugy
teikéjo. /

A legal entity or an affiliate of a legal entity referred to in
the STC of the Contract that purchases the Services referred
to in the STC of the Contract from the Service Provider.

1.6.

Pasitlymas / Tender

Vykdant Pirkimo proceddras Paslaugy teikéjo pateikty
dokumenty visuma Paslaugoms pagal Sig Sutartj teikti. /
Totality of the documents provided by the Service Provider
in the course of Procurement procedures for the purpose of
provision of the Services under this Contract.

1.7.

Paslaugos / Services

Sutarties SS nurodytos ir Techninéje specifikacijoje
apibudintos Paslaugy teikéjo parduodamos ir Kliento
perkamos Paslaugos. /

The Services sold by the Service Provider and purchased by
the Customer as specified in the STC of the Contract and in
the Technical Specification.

1.8.

Paslaugy perdavimo
priémimo aktas /
Handover /
Acceptance
Certificate of the
Services

Dokumentas, patvirtinantis
priemima. /

A document evidencing handover and acceptance of the
Services.

Paslaugy perdavima ir

1.9.

Paslaugy teikéjas /
Service Provider

Asmuo ar asmeny grupe, nurodytas (-a) Sios Sutarties SS,
tiekiantis (-i) Sutartyje nurodytas Paslaugas Klientui. /

A person or a group of persons referred to in the STC of this
Contract that supply the Services specified in the Contract
to the Customer.

1.10.

Pirkimas /
Procurement

Kliento atliekamas P| reglamentuojamas pirkimas, kurio
tikslas - sudaryti Paslaugy teikimo Sutartj. /

A procurement carried out by the Customer and governed
by the PL for the purpose of concluding a Service Contract.

1.11.

Pirkimo dokumentai
/ Procurement
Documents

Kliento pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose
apraSomi ar nustatomi Pirkimo ar jo proceduros elementai,
kaip tai apibrézta P|. /

Documents provided or referred to by the Customer that
describe or set out the elements of the Procurement or its
procedure as defined in the PL.

1.12.

P/ PL

Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto srityje veikianciy
perkanciyjy subjekty, jstatymas (aktuali redakcija). /
Law of the Republic of Lithuania on Procurement by
Contracting Authorities Operating in the Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors (current version).




1.13.

Subteikéjas /
Subcontractor

Paslaugy teikéjo pasiulyme nurodytas ar, laikantis P]
reikalavimy, sudarius Sutartj ar jos vykdymo metu
pasitelktas (neatsiZzvelgiant j tai, kokie teisiniai rySiai sieja
§i asmenj su Paslaugy teikéju) juridinis arba fizinis asmuo,
kuris pagal galiojantj tarpusavio sandorij su Paslaugy teikeju
pasitelkiamas atlikti Sutartyje nurodyty Paslaugy teikima ar
tam tikras konkrecias su Paslaugy teikimu susijusias
funkcijas. /

A legal or a natural person named in the Service Provider’s
tender or subcontracted upon conclusion of the Contract or
in the course of performance of the Contract (irrespective
of the legal relationship between that person and the
Service Provider) in accordance with the requirements of
the PL, whose capacities are relied upon pursuant to a valid
transaction with the Service Provider for the purpose of
carrying out the provision of the Services specified in the
Contract or performing specific functions in connection with
the provision of those Services.

1.14.

Sutartis / Contract

Si Sutartis, susidedanti i3 Sutarties BS 2.1 punkte i3vardinty
dokumenty. /

This Contract consisting of the documents listed in clause
2.1 of the GTC of the Contract.

1.15.

Sutarties BS / GTC
of the Contract

Sutarties bendrosios salygos, kurios yra sudétiné ir
neatskiriama Sutarties dalis, nustatanti standartines
Sutarties nuostatas bei standartines Kliento ir Paslaugy
teikéjo teises, pareigas bei atsakomybe. /

General Terms and Conditions of the Contract, which form
an integral part thereof and establish standard terms and
conditions of the Contract as well as standard rights, duties
and responsibilities of the Customer and the Service
Provider.

1.16.

Sutarties SS / STC of
the Contract

Sutarties specialiosios salygos, kuriose detalizuojamas
Sutarties objektas, Paslaugy apimtis, Paslaugy jkainiai (jei
taikomi), Paslaugy teikimo terminai ir tvarka, jsipareigojimy
ivykdymo uztikrinimas ir kitos su Pirkimo objektu susijusios
Saliy sutartos salygos, taip pat nurodomi Sutarties BS
pakeitimai ar papildymai. /

Special Terms and Conditions of the Contract, detailing the
subject matter of the Contract, the scope of the Services,
prices of the Services (if applicable), the terms and
procedure for provision of the Services, the performance
security and other terms and conditions agreed by the
Parties in connection with the subject matter of the
Procurement, and specifying any amendments or additions
to the GTC of the Contract.

1.17.

Sutarties kaina /
Contract Price

Uz Paslaugas pagal Sutartj mokétina suma su PVM, jskaitant
mokescius / The amount with VAT payable for the Services
under the Contract including taxes.

1.18.

Salis / Party

Klientas arba Paslaugy teikéjas, kiekvienas atskirai. Salys -
Klientas ir Paslaugy teikejas abu kartu /

The Customer or the Service Provider, each individually.
Parties refer to the Customer and the Service Provider
collectively.

1.19.

Techniné
specifikacija /
Technical
Specification

Dokumentas, kuriame nustatyti Paslaugoms taikomi
reikalavimai bei Kkiti Paslaugoms apibudinti reikalingi
duomenys, jskaitant visus pagal Sutartj daromus Sio
dokumento papildymus ir pataisymus./

A document setting out the requirements applicable to the
Services and other particulars necessary to describe the
Services, including any additions or amendments to this
document made under the Contract.




1.20. Teisés aktai / Legal | Lietuvos Respublikos teisés aktai ir tarptautinés sutartys,
Acts Europos Sajungos teisés aktai ar bet kokios treciosios Salies
dokumentai, kurie, nepriklausomai nuo jy teisinés galios ir
(arba) jurisdikcijos, saisto bet kuria Salj ir (arba) turi jtakos
Sios Sutarties vykdymui bei Kliento vidaus teisés aktai, su
kuriais Paslaugy teikéjas buvo supazindintas ir (ar) kurie yra
vieSai paskelbti Kliento internetinéje svetaineje. /

Legal Acts of the Republic of Lithuania and international
treaties, legal acts of the European Union or documents of
any third party, which, regardless of their legal force and/or
jurisdiction, are binding on either Party and/or affect
performance of this Contract, and the Customer's internal
regulations, which the Service Provider has been made
aware of and/or which are publicly available on the
Customer’s website.

1.21. Treciasis asmuo / Any other natural or legal person that is not a Party to this
Third party Contract.

2. SUTARTIES SUDETIS IR AISKINIMAS / COMPOSITION OF THE CONTRACT AND
CLARIFICATION

2.1. Si Sutartis yra vientisas ir | 2.1. This Contract constitutes a single and
nedalomas dokumentas, kurj sudaro toliau | indivisible document consisting of further
iSvardinti dokumentai. Sutartj sudarantys | listed documents. Documents constituting the
dokumentai turi buti suprantami kaip | Contract must be understood as explaining
paaiskinantys vienas kita. Bet kokio Sutartj | each other. In the event of any inconsistency
sudaranciy dokumenty nuostaty neatitikimo ar | or ambiguity in the provisions of the
neaiSkumo atveju, toks neatitikimas ar | documents constituting the Contract, such

neaiSkumas iSaiSkinamas dokumentus | inconsistency or ambiguity shall be resolved by

aiSkinant tokia eilés tvarka: interpreting the documents in the following
2.1.1. Techniné  specifikacija  (su | order of precedence:
Pirkimo proceduros metu teiktais jos | 2.1.1. Technical specification (with
iSaiSkinimais ir su priedais, Jei jie | explanatory notes and annexes, if any,
pridedami); submitted at the time of Procurement
2.1.2. Sutarties SS turi virSenybe | procedure);
Sutarties BS atzvilgiu; Sutarties salygos turi | 2.1.2. STC of the Contract shall prevail over
virSenybe priedy atzvilgiu; the GTC of the Contract; the Conditions of the
2.1.3. priedai, iSvardyti Sutarties SS | Contract shall prevail over the Annexes;
pateiktame saraSe auksciau, turi virSenybe | 2.1.3. the Annexes provided above in the List
vir§ Zemiau iSvardyty priedy; to the STC of the Contract above shall take
2.1.4. tuo atveju, kai Saliy Susitarimu | precedence over the Annexes listed below;

yra keic¢iama Sutarties salyga arba priedas, | 2.1.4. in the event that a condition of the
naujai sutartoji Sutarties salyga ar naujai | Contract or an Annex is modified by agreement
sutartos priedo nuostatos turi virSenybe vir§ | of the Parties, the newly agreed condition of
pakeistyju; the Contract or the newly agreed provisions of
2.1.5. jeigu Salys susitaria  dél | the Annex shall prevail over the modified
Sutarties salygy arba priedo papildymo nauja | terms;

salyga, neatitikimo ar neaiSkumo atveju | 2.1.5. if the Parties agree to add a new clause
tokia salyga turi virSenybe atitinkamai vir§ | to the conditions of the Contract or to an
kity Sutarties salygy arba kity to priedo | Annex, in the event of any inconsistency or
nuostaty; ambiguity, such clause shall prevail over the
2.1.6. jeigu Salys susitaria dél naujo | other conditions of the Contract or the other
priedo, Salys turi sutarti dél naujojo priedo | provisions of that Annex, as applicable;
jtraukimo j priedy sara$a vietos. Jeigu naujas | 2.1.6. if the Parties agree on a new Annex, the
priedas yra jterpiamas j priedy sarasa, jam | Parties shall agree on the place where the new
turi buti suteikiamas eilés numeris su | Annex will be added to the list of Annexes. If a
virSutiniu indeksu, atsizvelgiant j priedy | new Annex is added to the List of Annexes, it
eiliskuma (pvz., priedas Nr. 10%). Taciau bet | shall be given a sequential number with a
kuriuo atveju joks naujas priedas negali | superscript, taking into account the order of
turéti virSenybés vir$ Pirkimo dokumenty ir | the Annexes (e.g. Annex No. 10%). However, in
Techninés specifikacijos. any event, any new annex shall not take




precedence over Procurement documents and
Technical Specification.

2.2. Jei Sutartyje yra neaiSkumuy,
neatitikimy ar prieStaravimy, taisykleés,
nustatytos  aukStesnés galios  Sutarties
dokumente, visada yra laikomos

pakeicianciomis Zemesnés galios Sutarties
dokumente nustatytas analogiSkas taisykles
nuo Sutarties pasiraSymo dienos.

2.2. In the event of any ambiguity,
inconsistency or contradiction in the Contract,
the rules set out in the higher-precedence
document of the Contract shall at all times be
deemed to supersede the analogous rules set
out in the lower-precedence document of the
Contract as of the date of signature of the
Contract.

2.3. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip,

Sutarties tekstas turi bati suprantamas taikant

Sias pagrindines aiSkinimo taisykles:
2.3.1. ZodZiai, Zymintys
asmens lytj, reiSkia bet kuria lytj;
2.3.2. Zodziai, zymintys vienaskaita,
reiSkia ir daugiskaita, zodziai, Zzymintys
daugiskaita, reiskia ir vienaskaita;
2.3.3. ZodZiai ,,susitarti“, ,susitaré”,
,.Susitarimas* visada reiskia, kad atitinkamas
susitarimas Saliy turi bati jformintas rastu;
2.3.4. ~rastu“ reiSkia visas Sioje
Sutartyje nustatytas taisykles, taip pat - bet
kurios Salies sudarytus popierinius ir (arba)
elektroninius dokumentus bei bet kokius
Sutartyje nurodytomis komunikacijos
priemonémis (jskaitant, bet neapsiribojant -
el. pastu) kitai Saliai pateiktus pranesimus.

konkrecia

2.3. Unless otherwise provided in the Contract,
the text of the Contract shall be construed by
applying the following basic rules of
interpretation:

2.3.1. Words referring to a person’s specific
gender shall mean any gender;

2.3.2. Words in the singular shall also mean the
plural, words in the plural shall also mean the

singular;
2.3.3. The words “agree”, *“agreed”,
“agreement” shall always imply that the

relevant agreement between the Parties must
be made in writing;

2.3.4. “in writing” shall mean all the rules set
out in this Contract, as well as any paper
and/or electronic documents executed by
either Party and any notices given to the other
Party by means of communication referred to
in this Contract (including but not being
limited to e-mail).

2.4. Visos Sioje Sutartyje vartojamos
sgvokos ir terminai turi bendrine reikSme arba
artimiausia Sutarties pobudzZiui specialiaja
reikSme, jei Sutartyje néra nustatyta ir
paaiskinta kitokia jy reikSmeé. Kitos Sioje
Sutartyje vartojamos, taciau Sutarties BS 1
skyriuje  neapibréztos savokos, atitinka
savokas, nurodytas P| ir Lietuvos Respublikos
vieSyjy pirkimy jstatyme.

2.4. All terms and definitions used in this
Contract shall have a generic meaning or a
specific meaning closest to the nature of the
Contract, unless a different meaning is defined
and explained in the Contract. Other terms
used in this Contract but not defined in Section
1 of the GTC of the Contract shall have the
same meaning as set out in the PL and the Law
of Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

2.5. Tiek 8ios Sutarties BS, tiek
Sutarties SS yra sudarytos, vadovaujantis P,
Lietuvos Respublikos vieSujuy pirkimy jstatymo
ir kity Teisés akty nuostatomis. Esant
situacijai, kai Sutarties BS ir (ar) Sutarties SS
neatitinka P| iSdéstyty reikalavimy, taikomos
P] normos.

2.5. Both GTC and STC of the Contract are
concluded in accordance with the provisions of
the PL, the Law on Public Procurement of the
Republic of Lithuania and other Legal Acts. In
the event that GTC of the Contract and/or STC
of the Contract do not comply with the
requirements set out in the PL, the provisions
of the PL shall apply.

3. SUTARTIES OBJEKTAS / SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas
isipareigoja per Sutartyje nurodyta Paslaugy
teikimo terming suteikti SS ir Technineje

specifikacijoje nurodytas Paslaugas kaip
numatyta Sutartyje ir paSalinti Paslaugy
trikumus (jei tokiy buty), o Klientas

isipareigoja Sutartyje numatyta tvarka priimti
tinkamai suteiktas Paslaugas bei sumoketi
Paslaugy teikéjui Sutartyje numatyta kaing

3.1. By this Contract, the Service Provider
undertakes to provide the Services as set out
in the STC and Technical Specification within
the period specified in the Contract for the
provision of the Services as set out in the
Contract and to remedy any defects in the
Services, if any, and the Customer undertakes
to accept the Services as duly provided in
accordance with the Contract and to pay the
Service Provider the price specified in the
Contract.




3.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu
Klientas turi teise vienaSaliSkai koreguoti
perkamy Paslaugy  kiekius,  nevirsijant
Sutartyje nurodyto maksimalaus Paslaugy
kiekio, iSskyrus, jeigu Sutartyje ir Teises
aktuose numatyta tvarka yra pasiraSomi
Sutarties pakeitimai, susije su pagal Sutartj
teikiamy Paslaugy apimtimi ir Sutarties kaina.
Klientas nejsipareigoja nupirkti viso Sutartyje
nurodyto Paslaugy maksimalaus kiekio ar bet
kokios jo dalies (tiek kiekybine, tiek rusine
iSraiSka), jei Paslaugos ar jy dalis tapo
nereikalingi Klientui arba tokiu sprendimu
siekiama racionaliai panaudoti Sutarties
vykdymui skirtas IéSas.

During the term of the Contract, the Customer
shall have the right to unilaterally adjust the
quantities of the Services purchased up to the
maximum quantity of Services specified in the
Contract, unless amendments to the Contract
are signed in accordance with the procedure
provided for in the Contract and in the Legal
Acts in relation to the scope of the Services to
be provided in accordance with the Contract
and to the Contract price. The Customer shall
not be obliged to purchase all or any part of
the maximum quantity of Services specified in
the Contract (both in terms of quantity and
type) if the Services or any part thereof have
become unnecessary for the Customer or if
such a decision is aimed at the rational use of
funds allocated for the performance of the

Contract.

4. SALIY PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS / REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF THE
PARTIES
4.1. Kiekviena i$ Saliy patvirtina ir | 4.1. Each Party represents and warrants to

garantuoja kitai Saliai, kad:

4.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir
teisétai veikia pagal buveinés valstybes
teisés akty reikalavimus;

4.1.2. Salis atliko visus teisinius
veiksmus, butinus, kad Sutartis buty
tinkamai sudaryta, galioty ir buty vykdoma;
4.1.3. sudarydama  Sutartj,  Salis

nevirsija savo kompetencijos ir nepaZeidzZia
ja saistanciy norminiy ir individualiy Teisés

akty, teismo ar arbitrazo sprendimy,
steigimo dokumenty, jsipareigojimy ar
susitarimy;

4.1.4. Salies atstovai, pasirase Sia
Sutartj, yra Salies tinkamai jgalioti ja
pasirasyti;

4.1.5. Sutarties  pasiraymo  diena

Salims Sios Sutarties salygos yra aiskios ir
vykdytinos;

the other Party that:

4.1.1. The Party is duly incorporated and
lawfully operating under the laws of the
country of residence;

4.1.2. The Party has performed all legal
actions necessary for the proper formation,
validity and performance of the Contract;
4.1.3. By concluding the Contract, the Party
does not exceed its competence and does not
violate any regulatory or individual legal acts,
court or arbitral decisions, incorporation
documents, obligations or agreements binding
upon it;

4.1.4. The representatives of the Party signing
this Contract are duly authorised by the Party
to sign it;

4.1.5. The terms and conditions of this
Contract are clear and enforceable by the
Parties as at the date of signature of this
Contract,

4.2. Paslaugy teikéjas patvirtina ir

garantuoja, kad:
4.2.1. nedalyvauja Lietuvos
Respublikos konkurencijos jstatyme ar
panaSaus pobidzio kitos valstybeés teisés akte
nurodytuose draudZiamuose susitarimuose ir
susitarimuose, pazeidzianciuose P| nurodytus
principus;

4.2.2. Paslaugy teikéjas (ir bet kurie
asmenys, veikiantys jo vardu) turi visus pagal
Teiseés aktus reikalingus leidimus, licencijas,
darbuotojus, lé3as, Zinias, organizacines ir
technines priemones ir (ar) kitokius
pajégumus, Teisés akty reikalaujamus ir (ar)
reikalingus ar galinéius bGti reikalingais
teisetam ir tinkamam Sios Sutarties
sudarymui bei jvykdymui, ir lygiaverté jo ir
(arba) jo personalo kvalifikacija bus
uZtikrinama  visa  Sutarties galiojimo

4.2. The Service Provider represents and
warrants that:

4.2.1. The Service Provider does not
participate in any prohibited agreements
violating the principles set out in the Law on
Competition of the Republic of Lithuania or
any similar legislation of another state and
agreements violating principles set out in the
PL;

4.2.2. The Service Provider (and any persons

acting on its behalf) shall have all the
authorisations, licences, personnel, funds,
knowledge, organisational and technical

means and/or other capabilities required by
the Legal Acts and/or necessary or likely to be
necessary for the lawful and proper conclusion
and performance of this Contract, and the
equivalent qualification of the Service
Provider and/or its personnel shall be




laikotarpi;

4.2.3. yra susipazines arba jsipareigoja
susipazinti su visais Kliento vidaus teises
aktais, pateikta informacija ir dokumentais,
reikSmingais tinkamam Paslaugy teikejo
jsipareigojimy pagal Sutartj vykdymui, ir
isipareigoja tinkamai juos vykdyti. Paslaugy
teikéjas taip pat patvirtina, kad pateikti
dokumentai ir informacija yra pakankami
tam, kad Paslaugy teikéjas galéty uztikrinti
tinkama visy Sutartimi prisiimamy
isipareigojimy vykdyma ir jy kokybe.
Paslaugy teikéjas patvirtina, kad jis
iSnagrinéjo  jam i§ anksto pateiktus
dokumentus, juos suprato bei patikrino, taip
pat isitikino, kad juose néra klaidy ar kity
trikumy, kurie trukdyty tinkamai ir laiku
jvykdyti Paslaugy teikéjo jsipareigojimus.
Paslaugy teikéjas turi pareiga kreiptis i
Klienta dél papildomy dokumenty pateikimo,
jeigu mano, kad jam pateikti dokumentai yra
nepakankami tinkamai vykdyti Sutartj;

4.2.4, iSanalizavo, suprato ir jvertino
realias Paslaugy apimtis ir jy teikimo
aplinkybes, numate ir jvertino visus Paslaugy
teikéjo jsipareigojimus, bitinus Sutarciai
vykdyti, bei tuo remiantis pateiké Pasitulymo
kaina, t. y. i Pasitilymo kaing jskaiciavo visas
ISlaidas, buatinas Paslaugy pagal Sia Sutartj
teikimui, bei prisiima rizika dél to, kad ne
dél nuo Kliento priklausanciy aplinkybiy
padidés su Sutarties vykdymu susijusios
Paslaugy teikéjo iSlaidos ir (arba) Paslaugy
teikéjui Sutarties vykdymas taps
sudeétingesnis. Jei Sutarties vykdymo metu
paaiskéja, kad, norint tinkamai jgyvendinti
Sutartj, reikalingos papildomos Paslaugy
teikéjo laiko ir darbo sgnaudos, nenumatytos
Sutartyje, Paslaugy teikéjas papildomo
apmokéjimo uz Paslaugas nereikalaus ir tai
nebus prieZastis keisti Sutarties salygas;

4.2.5. Paslaugy teikéjas, jo vadovai,
darbuotojai, atstovai, kiti Paslaugy teikéjo
pasitelkti, kontroliuojami ar Paslaugy
teikéjo vardu veikiantys asmenys tiesiogiai ar
per tarpininkus néra siule, Zadéje, dave,
leide duoti Klientui, jo vadovams, atskiriems
jo darbuotojams, jo atstovams,
pasitelktiems, kontroliuojamiems ar Kliento
vardu veikiantiems ar  pasitelktiems
asmenims ar bet kokiems kitiems tretiesiems
asmenims jokios netinkamos turtinés ar
kitokios naudos (ir néra dave suprasti, kad tai
padarys ar gali padaryti ateityje), néra prase

maintained throughout the term of the
Contract;

4.2.3. The Service Provider has familiarised
itself with or undertakes to familiarise itself
with and is aware of all Customer’s internal
regulations, information and documents,
which are relevant to proper performance of
the Service Provider’s obligations under the
Contract, and undertakes to comply with
them. The Service Provider further confirms
that the documents and information provided
are sufficient to enable the Service Provider to
ensure proper performance and quality of all
obligations under the Contract. The Service
Provider confirms that it has examined,
understood and verified the documents
submitted to it in advance and that it has
understood them and checked that they are
free from errors or other defects which would
prevent proper and timely performance of the
Service Provider’s obligations. The Service
Provider shall be obliged to request the
Customer to provide additional documents if
the Service Provider considers that the
documents provided to it are insufficient for
proper performance of the Contract;

4.2.4. The Service Provider has analysed,
understood and evaluated the actual scope and
circumstances of provision of the Services, has
anticipated and evaluated all of the Service
Provider’s obligations necessary for
performance of the Contract, and has
submitted the Tender price on that basis, i.e.,
the Service Provider has included in the Tender
price all costs necessary for performance of
the Services under the Contract, and accepts
the risk that circumstances beyond the
Customer’s control will increase the Service
Provider's costs of performing the Contract,
and/or will make it more complicated for the
Service Provider to perform the Contract. If it
becomes apparent during the performance of
the Contract that additional time and labour
costs of the Service Provider not provided for
in the Contract are required for proper
performance of the Contract, the Service
Provider shall not require additional payment
for the Services and this shall not be a reason
for any change in the terms and conditions of
the Contract;

4.2.5. The Service Provider, its managers,
employees, representatives, persons engaged
by, controlled by, or acting on behalf of the
Customer have not, directly or through
intermediaries, offered, promised, given,
permitted or permitted to be given to the
Customer’s managers, employees,
representatives, persons engaged by,
controlled by, or acting on behalf of the
Customer, or any other third parties any
improper advantage, whether pecuniary or
otherwise (and have not given any indication




ar skatine Kliento, jo vadovuy, jo darbuotojy, | of any intention to do so, or of the likelihood
jo atstovy, pasitelkty, kontroliuojamy ar | of doing so in the future), have not asked or
Kliento vardu veikianCiy asmeny atlikti | induced the Customer, its managers,
korupcinio pobudzio teisés pazeidimy, kaip | employees, representatives, persons engaged
Jie yra apibréziami Teisés aktuose, ar néra | by, controlled by, or acting on behalf of the
atlike kity korupcinio pobudZio veiksmy, | Customer to commit any act of corruption, as
susijusiy su Pirkime dalyvavusiy paslaugy | defined in the Legal Acts, or any other act of
teikejy vertinimu, informacijos teikimu | corruption related to the assessment of the
paslaugy teikéjams, Paslaugy teikejo | service providers participating in the
privilegijavimu, Sutarties sudarymu, | Procurement, the provision of information to
santykiais tarp Pirkimo dalyviy ar kity | the service providers, the favouring of a
treCiyju asmeny bei kitomis Pirkimo | Service Provider, the conclusion of the
proceduromis; Contract, the relationship between the
participants in the Procurement and any other
third party, and any other Procurement
4.2.6. Paslaugy teikéjas yra | procedures;

susipazings su Kliento patvirtintu Akcinés | 4.2.6. The Service Provider is familiar with the
bendrovés Lietuvos oro uostai korupcijos | Corruption Prevention Policy of the Joint Stock
prevencijos  politikos apradu, Vidiniy | Company Lithuanian Airports approved by the
informacijos apie pazeidimus teikimo kanaly | Customer, the Description of Procedures for
jdiegimo ir jy funkcionavimo uZztikrinimo | Establishing and Ensuring the Functioning of
Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostuose | Internal Information Channels for Reporting
tvarkos apraSu, Akcinés bendrovés Lietuvos | Violations at the Joint Stock Company
oro uostai asmens duomeny apsaugos | Lithuanian Airports, the Rules Applicable to
politika, Duomeny tvarkytojams taikytinomis | Data Processors of the Joint Stock Company
taisyklémis, Lietuvos oro uosty veiklos | Lithuanian Airports, Code of Ethics for partners
partneriy etikos kodeksu, kitais lokaliais | of Lithuanian Airports activity, other local
teisés aktais, kurie yra pavieSinti Uzsakovo | legal acts, which are published on the
tinklalapyje', LR susisiekimo ministerijos ir | Customer’s website®, the Code of Conduct of
jos reguliavimo srities jmoniy, jstaigy ir | the Ministry of Transport and Communications
bendroviy veiklos partneriy elgesio kodeksu, | of the Republic of Lithuania and of the
pavieSintu Susisiekimo ministerijos | enterprises, institutions and companies of its
tinklapyje®, LR viedyjy ir privaciy interesy | regulatory sphere of operation, which is made
derinimo jstatymu, LR korupcijos prevencijos | public on the Ministry of Transport and
jstatymu ir kitais Teisés aktais ir jam yra | Communications website, the Law on
Zinoma, kad Klientas netoleruoja jokiy | Coordination of Public and Private Interests of
Kliento (jo vadovy, darbuotojy, atstovuy, jo | the Republic of Lithuania, the Law on
pasitelkty, kontroliuojamy ar Kliento vardu | Prevention of Corruption of the Republic of
veikian¢iy asmeny) ar Paslaugy teikéjo (jo | Lithuania and other Legal Acts, and is aware
vadovy, darbuotojy, atstovy, Paslaugy | that the Customer does not tolerate any
teikéjo pasitelkty, kontroliuojamy ar | violation of law of corruption or any other acts
Paslaugy teikéjo vardu veikianciy asmeny) | of a corrupt nature committed by the
atliekamy korupcinio pobudzio teisés | Customer  (its managers, employees,
paZzeidimy ar Kkity korupcinio pobudZio | representatives, persons engaged by,
veiksmuy; controlled by, or acting on behalf of the Client)
or by the Service Provider (its managers,
employees, representatives, persons engaged
by, controlled by, or acting on behalf of the
4.2.7. Paslaugy teikejas laikysis 2018 | Service Provider);

m. rugpjucio 13 d. Lietuvos Respublikos | 4.2.7. The Service Provider shall comply with
Vyriausybés nutarime Nr. 818 ,,Dél Lietuvos | organisational and technical cyber security
Respublikos kibernetinio saugumo jstatymo | requirements set out in  Government
igyvendinimo” bei Kkituose teisés aktuose | Resolution No. 818 “On Implementation of the
numatyty organizaciniy ir  techniniy | Law on Cyber Security of the Republic of
kibernetinio saugumo reikalavimy bei Kliento | Lithuania” and other legal acts, as well as with
vidiniy informacijos saugos ir kibernetinio | the requirements of the Customer’s internal
saugumo dokumenty reikalavimy;

1 https://www.ltou.lt/1t/apie-lietuvos-oro-uostus

2 https://sumin.Irv.It/It/korupcijos-prevencija/svarbiausi-atsparumo-korupcijai-dokumentai-ir-korupcijos-
prevencijos-programos

3 https://www.ltou.lt/1t/apie-lietuvos-oro-uostus
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4.2.8. Visus fizinius asmenis (atstovus,
darbuotojus, Subteikéjus ar jy darbuotojus),
kuriuos Paslaugy teikéjas pasitelkia Sutarciai
vykdyti, tinkamai informuos apie tai, kad ju
asmens duomenys (vardai, pavardes,
kontaktiniai duomenys, pareigos ir Kiti
duomenys, susije su Sutarties vykdymu) gali
buti perduoti Klientui ir gali buti Kliento
tvarkomi Sutarties tarp Paslaugy teikéjo ir
Kliento vykdymo tikslais, Kliento teiséty
interesy ir teisiniy prievoliy vykdymo
pagrindu, ne ilgiau kaip senaties laikotarpij ir
gali buti prieinami Kliento darbuotojams ir
kitiems teikéjams, valstybés institucijoms.
Paslaugy teikéjo pasitelkti fiziniai asmenys
turi buti informuojami iki jy pasitelkimo arba
iki ju duomeny perdavimo Klientui momento
ir, Klientui pareikalavus, Paslaugy teikéjas
jsipareigoja pateikti duomeny subjekty
informavimo jrodymus. Paslaugy teikejas
taip pat privalo tinkamai reaguoti j Kliento
praneSimus apie Kliento darbuotojy ir kity
atstovy asmens duomeny, perduodamy
Paslaugy teikéjui Sutarties vykdymo tikslais,

iStaisyma, iStrynima  arba  tvarkymo
apribojima;

4.2.9. turi visas licencijas, leidimus,
civilinés atsakomybés draudimus ir
jgaliojimus teikti Paslaugy teikéjo siulomas
Paslaugas. Paslaugy teikéjas, Klientui

pareikalavus, per Kliento nustatyta terming
privalo pateikti Klientui jrodymus, jog jis turi
visus pagal Teisés akty reikalavimus butinus
Paslaugy tiekimui Lietuvos Respublikoje
leidimus, atestatus, licencijas, civilinés
atsakomybés draudimus ir (arba) kitus
Teisés akty nustatytus reikalavimus
atitinkancius dokumentus.

information
documents;
4.2.8. All natural persons (representatives,
employees, Sub-suppliers or their employees)
engaged by the Service Provider to perform the
Contract shall be duly informed that their
personal data (names, contact details, job
titles and other data related to performance of
the Contract) may be transferred to the
Customer and may be processed by the
Customer for the purpose of performance of
the Contract between the Service Provider and
the Customer, for the purpose of performance
of the Customer’s legitimate interests and
fulfilment of the Customer’s legal obligations
for no longer than the limitation period, and
may be made accessible to the Customer’s
employees, other providers and public
authorities. Natural persons engaged by the
Service Provider shall be informed prior to
their engagement or prior to the transfer of
their data to the Customer, and the Service
Provider undertakes to provide proof of the
fact of notification of data subjects upon
request of the Customer. The Service Provider
shall also respond appropriately to notices
from the Customer regarding rectification,
erasure or restriction of the processing of
personal data of the Customer’s employees
and other representatives transferred to the
Service Provider for the purpose of
performance of the Contract;

4.2.9. holds all licences, permits, civil liability
insurances and authorisations to provide
Services offered by the Service Provider. The
Service Provider shall, upon the Customer’s
request, provide the Customer, within the
time limit set by the Customer, with evidence
that it has all permits, certificates, licences,
civil liability insurances and/or other
documents necessary for the provision of the
Services in the Republic of Lithuania, in
accordance with the requirements of Legal
Acts.

security and cyber security

4.3. Klientas patvirtina ir garantuoja, kad:
4.3.1. jvykdé Siai SutarCiai sudaryti
batinas vieSujy pirkimy proceduras;

4.3.2.priims pagal Sios Sutarties nuostatas
laiku suteiktas kokybiSkas Paslaugas ir uz
tokias Paslaugas atsiskaitys Sutartyje
nustatyta tvarka ir terminais.

4.3. The Customer confirms and guarantees
that:

4.3.1. the Customer has carried out public
procurement procedures necessary for the
conclusion of this Contract;

4.3.2. the Customer shall accept the Services
provided in accordance with the provisions of
this Contract in a timely manner and shall pay
for such Services in accordance with the
procedure and terms set out in the Contract.

4.4. Jei paaiSkéja, kad kuris nors
Sioje Sutartyje nurodytas Saliy patvirtinimas ir
(ar) garantija yra melagingi ir (ar) klaidingi, tai
Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél tokio
melagingo ir (ar) klaidingo patvirtinimo ir (ar)
garantijos patirtus nuostolius.

4.4. If any representation and/or warranty of
the Parties referred to in this Contract proves
to be false and/or misleading, then a Party
shall compensate to the other Party any loss
suffered by the other Party as a result of such
false and/or misleading representation and/or
warranty.




5.

10

SALIU TEISES IR PAREIGOS / RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. Vykdydamos 3ia Sutartj Salys
jsipareigoja veikti tinkamai ir saZiningai viena
kitos atzvilgiu. Vykdydamos 3ia Sutartj Salys
privalo bendradarbiauti ir kooperuotis.

5.1. The Parties undertake to act properly and
in good faith towards each other in
performance of this Contract. The Parties shall
cooperate and collaborate in performance of
this Contract.

5.2. Paslaugy teikeéjas jsipareigoja:

5.2.1. teikti Paslaugas Sioje Sutartyje
ir jos prieduose nurodyta apimtimi, salygomis
ir tvarka. Visais atvejais visos Paslaugos turi

buti  suteiktos  laiku, kokybiskai ir
kompleksiskai;

5.2.2. Paslaugas teikti savo rizika bei
saskaita, rupestingai bei efektyviai, pagal

geriausius visuotinai pripazjstamus profesinius
standartus ir gerg praktika, panaudojant visus
reikiamus  jgudzius, Zinias, vadovautis
vykdomai Paslaugy teikéjo veiklai taikomais
reikalavimais;

5.2.3. per 3 (tris) darbo dienas, jei
atskirame Kliento praneSime ar Techninéje
specifikacijoje  nenurodyta kitaip, savo
saskaita paSalinti visus Paslaugy suteikimo
trikumus. Paslaugy teikéjas turi pareiga
jrodyti, kad trukumai atsirado ne dél jo kaltés;
5.2.4. nedelsiant informuoti Klientg
apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ar
gali sutrukdyti Paslaugy teikéjui vykdyti
Paslaugy teikima Sioje Sutartyje nurodyta
apimtimi, salygomis ir tvarka;

5.2.5. uztikrinti  Sutarties vykdymui
reikalingo darbuotojy skaiciaus buvima ir tokiy
darbuotojy atitiktj Teisés akty reikalavimams,
kai Paslaugos ar jy dalis turi bati teikiamos
Kliento valdomos teritorijos riboto patekimo
zonoje; turéti reikiamas lé3as, Zinias,
organizacines ir technines priemones, ir (ar)
kitokius pajégumus, Teises akty reikalaujamus
ir (ar) reikalingus ar galincius bati reikalingais
teisétam ir tinkamam Sios Sutarties sudarymui
bei jvykdymui;

5.2.6. uztikrinti, kad Paslaugos buty
teikiamos naudojant atitinkamy Paslaugy
teikimui bating ir kokybiska darbo jranga, o
taip pat uZtikrinti pakankama darbo jrangos
kiekij. Paslaugy teikimui naudojama darbo
jranga turi buti saugi, tinkamai sertifikuota ir
atitikti taikomus standartus;

5.2.7. savo saskaita uztikrinti saugy
darba, prieSgaisrine ir aplinkos apsauga bei
darbo higiena bei kity Teisés akty nustatyty
reikalavimy, taikomy teikiant Paslaugas,
laikymasi (jei taikoma);

5.2.8. atsizvelgti i Sutarties vykdymo
metu Kliento pateiktas pastabas, papildoma
informacija, jei tokios pastabos ar informacija
bus teikiama, taip pat vykdyti visus Kliento
nurodymus, susijusius su Paslaugy teikimu,

5.2. The Service Provider undertakes to:
5.2.1. provide the Services to the extent, on
the terms and conditions and in the manner set
out in this Contract and its annexes. All
Services shall be performed in a timely, quality
and integrated manner at all times;

5.2.2. provide the Services at its own risk and
expense, in a diligent and efficient manner, in
accordance with the best generally accepted
professional standards and good practice,
using all necessary skills and knowledge, and in
accordance with the requirements applicable
to the Service Provider’s activities;

5.2.3. within 3 (three) working days, unless
otherwise specified in a separate notice from
the Customer or in the Technical Specification,
to remedy, at its own expense, any
deficiencies in the provision of the Services.
The Service Provider is obliged to prove that
the deficiencies are not due to its fault;
5.2.4. promptly inform the Customer of any
circumstances which prevent or may prevent
the Service Provider from providing the
Services to the extent, terms and conditions
set out in this Contract;

5.2.5. ensure availability of the number of
employees required for the performance of the
Contract and compliance of such employees
with the requirements of the Legal Acts where
the Services or part thereof are to be provided
in the restricted area of the territory
controlled by the Customer; obtain necessary
funds, knowledge, organisational and
technical means and/or other capabilities
required by the Legal Acts and/or which are or
may be necessary for proper conclusion and
execution of the Contract;

5.2.6. ensure that the Services are provided
using high-quality work equipment necessary
for the provision of the relevant Services, and
that sufficient work equipment is available.
The work equipment used for the provision of
the Services must be safe, duly certified and
must comply with applicable standards;

5.2.7. ensure, at its own expense, safe work,
fire and environmental protection and
occupational hygiene and compliance with
other requirements established by the Legal
Acts that are applicable to provision of the
Services (if any);

5.2.8. take into account any comments and
additional information, if any, provided by the
Customer during performance of the Contract,
as well as follow any instructions of the
Customer related to provision of the Services
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nepriestaraujancius Teisés aktams ir (ar) Siai
Sutardiai;

5.2.9. savo saskaita atlyginti
nuostolius ir apsaugoti Klienta nuo bet kokiy
pretenzijy, kompensaciju, susijusiy su: (a) bet
kurio asmens suZalojimu, negalavimu, liga ar
mirtimi, kylanCius arba atsiradusius dél
Paslaugy teikéjo veiksmy vykdant Sutartj, taip
pat Salinant Sutarties vykdymo trukumus ir (b)
bet kurios nuosavybeés nuostoliais,
praradimais, susijusiais arba atsiradusiais déel
Paslaugy teikéjo arba jo personalo veiksmuy,
aplaidumo, tycinio veiksmo ar Sutarties
pazeidimo. Paslaugy teikéjas privalo apsaugoti
Kliento turta nuo nuostoliy, apgadinimo ar
sunaikinimo, atsiradusiy dél Paslaugy teikéjo
veiksmy ar neveikimo, o jei tokiy nuostoliy
atsirasty - juos atlyginti;

5.2.10. laikytis Teisés akty ir uztikrinti,
kad Paslaugy teikéjo darbuotojai bei atstovai
ju laikytysi. Paslaugy teikéjas garantuoja
Klientui ir (ar) tretiesiems asmenims nuostoliy
atlyginima, jei Paslaugy teikéjas ar jo
darbuotojai/atstovai nesilaikyty Teisés akty
reikalavimy ir dél to Klientui ir (ar) tretiesiems
asmenims  buty pateikti  kokie  nors
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

5.2.11. uztikrinti, kad Paslaugy
teikéjas, jo vadovai, darbuotojai, atstovai,
kiti Paslaugy teikejo pasitelkti, kontroliuojami
ar Paslaugy teikéjo vardu veikiantys asmenys
tiesiogiai ar per tarpininkus nesitlys, nezadés,
neduos, neleis duoti Klientui, jo vadovams,
atskiriems jo darbuotojams, jo atstovams,
pasitelktiems, kontroliuojamiems ar Kliento
vardu veikiantiems asmenims ar bet kokiems
kitiems tretiesiems asmenims, susijusiems su
Sios Sutarties vykdymu, jokios netinkamos
turtinés ar kitokios naudos (ir neduos suprasti,
kad tai padarys ar gali padaryti ateityje),
nepradys ir neskatins Kliento, jo vadovy,
darbuotojuy, atstovy, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar Kliento vardu veikianciy
asmeny atlikti, taip pat nedalyvaus atliekant
kitus korupcinio pobudzio teisés pazeidimus
(net jeigu jie buvo inicijuoti Kliento, jo
vadovo, darbuotojo, atstovo, jo vardu
veikian¢io, kontroliuojamo ar pasitelkto
asmens), kaip jie yra apibréZziami Teisés
aktuose, ar kitus korupcinio pobudzio
veiksmus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Paslaugy teikéjas ijsipareigoja laikytis LR
Korupcijos prevencijos jstatymo ir kity Teisés
akty, imtis reikalingy priemoniy uzkirsti kelia
Paslaugy teikéjui, jo vadovams,
darbuotojams, atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar bet kokiems kitiems
tretiesiems asmenims, veikiantiems Paslaugy
teikejo vardu, atlikti korupcinio pobudzio
teisés pazeidimus ar kitus korupcinio pobudzio
veiksmus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu.

without prejudice to the Legal Acts and/or this
Contract;

5.2.9. indemnify at its own expense and
protect the Customer from any claims and
indemnifications in respect of (a) any person’s
injury, disability, sickness or death arising out
of or resulting from the Service Provider’s
actions in performance of the Contract,
including the remedying of any discrepancies
in performance of the Contract, and (b) any
loss or damage to any property arising out of
or resulting from the actions, negligence,
wilful misconduct, or breach of the Contract
by the Service Provider or its personnel. The
Service Provider shall protect Customer’s
property from loss, damage or destruction
caused by the acts or omissions of the Service
Provider and shall indemnify the Customer in
the event of such loss;

5.2.10. comply with the Legal Acts and ensure
that the Service Provider’s employees and
representatives comply with them. The Service
Provider shall indemnify the Customer and/or
third parties in the event that the Service
Provider or its employees/representatives fail
to comply with the Legal Acts and, as a result,
the Customer and/or third parties are subject
to any claims or legal proceedings;

5.2.11. ensure that the Service Provider, its
managers, employees, representatives, other
persons engaged by, controlled by, or acting
on behalf of the Service Provider, shall not,
directly or through intermediaries, offer,
promise, give, permit or allow to be given to
the Customer’s managers, employees,
representatives, persons engaged by,
controlled by, or acting on behalf of the
Customer, or any other third parties any
improper advantage, whether pecuniary or
otherwise (and have not given any indication
of any intention to do so, or of the likelihood
of doing so in the future), shall not ask or
induce the Customer, its managers,
employees, representatives, persons engaged
by, controlled by, or acting on behalf of the
Customer to commit any act of corruption, as
defined in the Legal Acts, or any other act of
corruption related to performance of this
Contract. The Service Provider also undertakes
to comply with the Law on Prevention of the
Republic of Lithuania and other Legal Acts, to
take necessary measures to prevent the
Service Provider, its managers, employees,
representatives,  persons engaged by,
controlled by the Service Provider or any other
third parties acting on behalf of the Services
Provider from committing violations of law of
corruptive nature or any act of corruption
related to performance of this Contract. The
Service Provider also undertakes to notify the
Customer of the conduct of the Customer, its
managers, employees, persons engaged by,
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Paslaugy teikejas taip pat jsipareigoja pranesti
Klientui apie Kliento, jo vadovy, darbuotojy,
jo pasitelkty, kontroliuojamy ar jo vardu
veikianciy ar asmeny elgesj, turintj korupcinio
pobiudzio teisés pazeidimo pozymiy (jeigu
Paslaugy teikejui kyla abejoniy dél Kliento
darbuotojo, kuris yra paskirtas Kliento atstovu
Sios Sutarties vykdymui, elgesio teisétumo,
Paslaugy  teikéjas privalo informuoti
atitinkamo Kliento filialo vadova arba Kliento

generalinj direktoriy). Paslaugy teikéjas
isipareigoja  pateikti  Kliento  nurodytus
dokumentus, reikalingus jvertinti, ar buvo

tinkamai laikomasi Siame punkte numatyty
isipareigojimy ir Error! Reference source not
found. - Error! Reference source not found.
p. numatyty patvirtinimy ir garantijy, per
Kliento nurodyta termina, kuris negali buti

trumpesnis nei 5 (penkios) kalendorinés
dienos;
5.2.12. tais atvejais, kai Paslaugos

teikiamos oro uosto teritorijoje ar jo prieigose
Paslaugy teikéjas privalo kontroliuoti ir
priziuréti savo darbuotojus ir uZztikrinti, jog
nebdty neblaiviy ar apsvaigusiy nuo
narkotiniy, psichotropiniy ir toksiniy medziagy
darbuotojy. Nustacius, jog darbuotojas yra
neblaivus ar apsvaiges, nedelsiant jj nusalinti
nuo darbo;

5.2.13. tinkamai vykdyti kitus
isipareigojimus ir pareigas, numatytus Sioje
Sutartyje ir Teises aktuose.

controlled by, or acting on behalf of the
Customer, constituting the elements of a
violation of law of corruptive nature (if the
Service Provider has doubts about the
lawfulness of conduct of the Customer’s
employee who is appointed as the
representative  of the  Customer for
performance of this Contract, the Service
Provider must notify thereof the manager of
the respective branch of the Customer or the
CEO of the Customer). The Service Provider
undertakes to submit documents specified by
the Customer that are necessary to assess the
compliance of obligations referred to in this
clause and representations and warranties
established in clauses Error! Reference
source not found. - Error! Reference source
not found. of the GTC of the Contract within
a time-limit specified by the Customer, which
shall not be shorter than 5 (five) calendar days;
5.2.12. where the Services are provided at or
around the airport, the Service Provider must
control and supervise its employees and ensure
that there are no employees who are under the
influence of alcohol, drugs, and psychotropic
or toxic substances. If an employee is found to
be under the influence of alcohol or narcotic
substances, he/she shall be immediately
suspended from work;

5.2.13. duly perform its other obligations and
duties provided for in this Contract and the
Legal Acts.

5.3. Paslaugy teikéjas turi teise:

5.3.1. gauti apmokejima uz tinkamai,
laiku ir kokybiskai suteiktas Paslaugas;

5.3.2. pradyti, kad Klientas pateikty
tinkamam Sutarties vykdymui reikalinga
informacija ar dokumentus, kuriy pateikimo
bitinybé atsirado Sutarties vykdymo metu;

5.3. The Service Provider shall have the
right:

5.3.1. to receive payment for the Services
provided properly, on time and to the highest
standard;

5.3.2. to request the Customer to provide any
information or documents related to proper
performance of the Contract which have
become necessary during performance of the
Contract;

5.4. Klientas jsipareigoja:

5.4.1. Paslaugy  teikéjui  sudaryti
salygas, suteikti informacija ar dokumentus,
reikalingus tinkamam Paslaugy teikimui;
5.4.2. sudaryti salygas Paslaugy
teikéjo darbuotojams, atitinkantiems
nustatytus reikalavimus, patekti j Kliento
valdomos teritorijos riboto patekimo zona,
kai tai yra reikalinga Paslaugoms teikti;
5.4.3. informuoti Paslaugy teikéja apie
bet kokius pastebétus Paslaugy suteikimo
trukumus ir pateikti kitas pastabas dél
Paslaugy kokybés ir (ar) Paslaugy atlikimo
terminy bei kity klausimy, susijusiy su Sios
Sutarties nevykdymu ir (ar) netinkamu
vykdymu, taip pat apie Paslaugy teikeéjo
darbuotojy Paslaugy teikimo metu padaryta
Zala;

5.4. The Customer undertakes:

5.4.1. to provide the Service Provider with the
conditions, information or  documents
necessary for proper provision of the Services;
5.4.2. to allow Service Provider’s employees,
who meet specified requirements, access to
the restricted area of the territory controlled
by the Customer when necessary for the
provision of the Services;

5.4.3. to inform the Service Provider of any
deficiencies observed in provision of the
Services and make any other comments
regarding quality of the Services and/or time-
limits for provision of the Services and any
other matters related to non-performance
and/or improper performance of this Contract,
as well as any damage caused by the Service
Provider’s employees during provision of the
Services;
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5.4.4.laiku atsiskaityti su Paslaugy teikeju uz
tinkamai suteiktas Paslaugas pagal Sutarties

salygas.

5.4.4. to pay the Service Provider on time for
the Services duly provided in accordance with
the terms and conditions of the Contract.

5.5. Klientas turi teise:
5.5.1. atsisakyti priimti nekokybiSkai
ar ne laiku suteiktas Paslaugas ar jy dalj;
5.5.2. reikalauti, kad Paslaugy
teikeéjas nedelsiant ir neatlygintinai iStaisyty
netinkamai, nekokybiskai suteikty Paslaugy
trukumus;

5.5.3. reikalauti sustabdyti Paslaugy
teikima, jei Paslaugos teikiamos nesilaikant
Sios  Sutarties salygu, Teisés akty
reikalavimy, kelia pavojy Zmoniy gyvybei,
sveikatai, Kliento ir (ar) treCiyjy asmeny
turtui ar aplinkai, taip pat esant grésmei
tokiai situacijai kilti ir (ar) nustacius avarijos
grésme;

5.5.4. tais atvejais, kai Paslaugos
teikiamos oro wuosto teritorijoje ar jo
prieigose, tikrinti darbuotojy blaivuma ar
apsvaigima nuo narkotiniy, psichotropiniy ir
toksiniy medziagy. Nustacius, jog Paslaugy
teikéjo darbuotojas yra neblaivus ar
apsvaiges, reikalauti, kad toks darbuotojas
buty nedelsiant nusalintas nuo darbo;

5.5.5. pareikalauti, kad Paslaugy
teikéjas pakeisty Paslaugy teikéjo ar jo
pasitelkty asmeny personala, kuris
nekompetentingai ar aplaidZiai vykdo
pareigas, nesilaiko Sutarties salygy arba savo
elgesiu kelia grésme saugai darbe, sveikatai
arba aplinkos apsaugai;

5.5.6. kreiptis i treCiuosius asmenis dél
skoly iSieSkojimo ir reikalauti, jog Paslaugy
teikéjas padengty visus skolos iSieSkojimo
kastus.

5.5. The Customer shall have the right:
5.5.1. to refuse to accept the Services or any
part thereof that are of poor quality or not
provided on time;

5.5.2. to require the Service Provider to
remedy immediately and free of charge any
deficiencies in the improperly or poorly
provided Services;

5.5.3. to require suspension of the provision of
Services if Services are not provided in
accordance with the terms and conditions of
this Contract and the requirements of the
Legal Acts, or if they endanger human life,
health, property of the Customer and/or third
parties or the environment, or if there is a
threat of the emergence of such a situation
and/or if the risk of an accident is identified;
5.5.4. where the Services are provided at or
around the airport, to check whether
employees are under the influence of alcohol
and narcotic, psychotropic or toxic substances.
If any employee of the Service Provider is
found to be under the influence of alcohol or
narcotic  substances, he/she shall be
immediately suspended from work;

5.5.5. to require the Service Provider to
replace any personnel of the Service Provider
or of persons engaged by the Service Provider
who are incompetent or negligent in
performance of their duties, who fail to
comply with the terms and conditions of the

Contract or whose conduct endangers
occupational safety, health or environmental
protection;

5.5.6. to apply to third parties for debt
collection and to require the Service Provider
to pay all costs of debt collection.

5.6. Kiti Kliento ir Paslaugy teikéjo
jsipareigojimai, teisés ir pareigos, apibréziami
Teisés aktuose, Techninéje specifikacijoje ir
Sutarties SS.

5.6. Other obligations, rights and duties of the
Customer and the Service Provider shall be
defined in the Legal Acts, Technical
Specification and STC of the Contract.

6. REIKALAVIMAI PASLAUGOMS

/ REQUIREMENTS FOR SERVICES

6.1. Paslaugy kokybei keliami reikalavimai
apibréziami Techninéje  specifikacijoje.
Paslaugy kokybé privalo atitikti Techninés

6.1. Requirements for the quality of the
Services are defined in the Technical
Specification. The quality of the services must

specifikacijos ir Teisés akty keliamus | comply with the requirements of the Technical

reikalavimus. Specification and the requirements of the
Legal Acts.

6.2. Paslaugy teikéjas, Klientui | 6.2. The Service Provider shall, upon the

pareikalavus, per Kliento nustatyta terming
privalo pateikti Klientui jrodymus, jog jis turi
visus pagal Teisés akty reikalavimus butinus
Paslaugy teikimui Lietuvos Respublikoje
reikalingus leidimus, atestatus, licencijas ir
(arba) kitus Teisés akty nustatytus
reikalavimus atitinkancius dokumentus.

Customer’s request, provide the Customer,
within the time limit set by the Customer, with
evidence that the Service Provider has all the
permits, certificates, licenses and/or other
documents necessary for the provision of the
Services in the Republic of Lithuania, in

accordance with the requirements Legal Acts.
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7. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI IR PRIEMIMO-PERDAVIMO TVARKA / TERMS FOR THE
SERVICE PROVISION AND THE PROCEDURE FOR HANDOVER-ACCEPTANCE

7.1. Paslaugy teikimo terminai yra | 7.1. The time limits for the provision of the
nurodyti Sutarties SS ir (ar) Techninéje | Services are specified in STC of the Contract
specifikacijoje. and/or Technical Specification.

7.2. Jeigu pagal Sutartj Paslaugos | 7.2. If the Services are to be provided under

bus teikiamos pagal atskira Kliento uzsakyma
(uzsakomos vienu metu gali buti tiek visos
Paslaugos, tiek jy dalis), Klientas el. paStu
pateiks atskirg raStiSka uzsakyma. UZsakyme
turi bati nurodoma:

7.2.1. Kliento pavadinimas;
7.2.2.Paslaugy pavadinimas, kiekis (apimtis);

7.2.3.Paslaugy teikimo vieta, bei kita Kliento
nuomone, reikalinga informacija.

the Contract on the basis of a separate order
by the Customer (which may be for all or part
of the Services at the same time), the
Customer shall submit a separate written order
by email. The order must specify:

7.2.1. Customer’s name;

7.2.2. title, quantity (scope) of services;
7.2.3. the location where the Services are to
be provided, and any other information
deemed necessary by the Customer.

7.3. Uzsakymas bus laikomas gautu
uzsakymo issiuntimo elektroniniu pastu diena,
jei uzsakymas issiunciamas elektroniniu pastu
Kliento darbo valandomis (nuo 7.00 val. iki
16.00 wval.). Jei uZsakymas iSsiunciamas
elektroniniu paStu pasibaigus Kliento darbo
valandoms, arba iSsiuntimo diena yra ne darbo
diena, jis yra laikomas gautu artimiausia po jos
einancia darbo diena.

7.3. An Order will be deemed to have been
received on the day the Order is sent by email
if the Order is sent by email during the
Customer’s business hours (from 7.00 AM to
4.00 PM). If an order is sent by email after the
Customer’s business hours or the day of
sending is not a business day, it shall be
deemed to have been received on the next
Working Day.

7.4. Jeigu Sutartyje buvo numatyti
konkretus Paslaugy teikimo pradzios terminai,
Klientas, norédamas  atsisakyti  dalies
Paslaugy, raStu jspéja Paslaugy teikéja apie
atitinkamos Paslaugy dalies atsisakyma prie$ 5
(penkias) kalendorines dienas iki Sutartyje
numatyto Paslaugy teikimo pradZzios.

7.4. If the Contract has provided for specific
dates for the commencement of the provision
of the Services, the Customer wishing to
withdraw from a part of the Services shall
notify the Service Provider in writing of the
withdrawal of the relevant part of the Services
5 (five) calendar days prior to the
commencement of the provision of the
Services as provided for in the Contract.

7.5. Kai tai numatyta Sutarties SS,
Paslaugy perdavimo-priémimo momentui bei
Paslaugy kokybei uZfiksuoti Sutarties Salys
pasiraSo Paslaugy perdavimo-priémimo akta (-
us). Paslaugy perdavimo-priémimo aktas gali
buti sudaromas popierine arba elektronine
forma.

7.5. Where provided for in the STC of the
Contract, the Parties to the Contract shall sign
a Handover-Acceptance Certificate(s) of the
Services to record the time of handover and
acceptance of the Services and their quality.
The Handover-Acceptance Certificate of
Services may be in paper or electronic form.

7.6. Popierinés  formos Paslaugy
perdavimo priémimo aktas sudaromas dviem
egzemplioriais, turinCiais vienoda teisine
galia, po viena egzemplioriy kiekvienai Saliai.
Elektroninés formos aktas, pasirasant ji
kvalifikuotais elektroniniais parasais,
sudaromas vienu egzemplioriumi.

7.6. The paper form of the Handover-
Acceptance Certificate of Services shall be
executed in duplicate and shall have equal
legal effect, one copy for each Party. The
electronic document, signed by qualified
electronic signatures, shall be made in one

copy.

7.7. Paslaugy teikéjas, jvykdes
Sutartyje numatytus isipareigojimus,
susijusius su tinkamos kokybés ir Sutarties
reikalavimus atitinkanciy Paslaugy ar jy dalies
(Jeigu Sutartyje numatyta galimybé tiekti
Paslaugas  dalimis)  teikimu, Sutartyje
nurodytoje vietoje, turi kreiptis i Klienta rastu
del Paslaugy perdavimo - priéemimo akto
pasirasymo.

7.7. The Service Provider, having fulfilled its
obligations under the Contract in relation to
the provision of the Services, or part thereof
(if the Contract provides for the possibility of
supplying the Services in parts), of a
satisfactory quality and in accordance with the
requirements of the Contract, at the place
specified in the Contract, shall write to the
Customer for signing the Handover-Acceptance
Certificate of Services.

7.8. Klientas turi ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Paslaugy teikéjo
rastiSko  kreipimosi  pasiraSyti  Paslaugy
perdavimo - priémimo akta, jei Paslaugos ir ju

7.8. The Customer shall sign the Handover-
Acceptance Certificate of the Services within
5 (five) Working Days from the Service
Provider’s written request at the latest,
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kokybé  atitinka  Sutartyje nustatytus
reikalavimus. Jeigu Paslaugos neatitinka
Sutartyje nustatyty reikalavimy, Klientas turi
teise atsisakyti pasiraSyti Paslaugy perdavimo
- priémimo akta. Apie Paslaugy trakumus yra
pazymima perdavimo priemimo akte,
nurodant priimto sprendimo motyvus (jei
imanoma, nurodant ir priemones, Kkuriy
Paslaugy teikejas privalo imtis, kad Paslaugy

kokybé ir kiti susije duomenys atitikty
Sutarties reikalavimus ir Paslaugy perdavimo -
priemimo aktas baty pasiraSytas), arba
nustatant Paslaugy teikéjui terming

trukumams pasalinti, kuriuos iStaisius Paslaugy
perdavimo - priémimo aktas buty pasiraSytas.

provided that the Services and their quality
comply with the requirements set out in the
Contract. If the Services do not comply with
the requirements set out in the Contract, the
Customer shall have the right to refuse to sign
the Handover-Acceptance Certificate of the
Services. The deficiencies in the Services shall
be noted in the Handover-Acceptance
Certificate of the Services, stating the reasons
for the decision (including, where possible,
measures to be taken by the Service Provider
in order to ensure that the quality of the
Services and other relevant data comply with
the Contract and that the Handover-
Acceptance Certificate of the Services is
signed), or by setting a time limit for the
Service Provider for elimination of defects,
which shall lead to the Handover-Acceptance
Certificate of the Services being signed.

7.9. PasiraSydamas Paslaugy
perdavimo-priémimo akta, Klientas patvirtina,
kad Paslaugos suteiktos tinkamai.

7.9. By signing the Handover-Acceptance
Certificate of the Services, the Customer
confirms that the Services have been duly
provided.

8. PASLAUGU KAINA / PRICE OF THE SERVICES
8.1. Pradiné Sutarties verté, | 8.1. The initial Contract Value, the Contract
Sutarties kaina ir taikoma kainodara | Price and applicable pricing are set out in the

pateikiami Sutarties SS.

STC of the Contract.

8.2. Paslaugy teikéjas i Paslaugy
kaing yra jskaiCiaves visas su Sutarties vykdymu
susijusias I$laidas, visus mokescius, jskaitant
PVM, bet neapsiribojant:
8.2.1. iSlaidas, susijusias su Sutartyje
numatyty jsipareigojimy vykdymu;
8.2.2. apsirapinimo jrankiais ir
priemonémis, reikalingais Paslaugy teikimui;
8.2.3. visas su dokumenty, numatyty
Techninéje specifikacijoje, rengimu,
derinimu ir pateikimu susijusias iSlaidas;

8.2.4. Paslaugy trukumy Salinimo
iSlaidas, numatomas Sutartyje nurodytam
laikotarpiui;

8.2.5. jsisteigimo Lietuvos
Respublikoje iSlaidas (jei tai reikalinga

Sutarties vykdymui uztikrinti), arba su laisvo

paslaugy judejimo teisés jgyvendinimu
susijusias iSlaidas (teisés pripaZinimo
dokumenty, patvirtinimy  gavimo is
kompetentingy Lietuvos Respublikos
institucijy ir (arba) profesiniy bendrijy
iSlaidas ir kita);

8.2.6. kitas Sios Sutarties sudarymo ir
vykdymo  iSlaidas, jskaitant iSlaidas,

susijusias su priverstiniu Sutarties vykdymu;

8.2.7. visas  kitas  tiesiogines ir
netiesiogines iSlaidas, susijusias su Paslaugy
teikimu, taip pat bet kokiy darby, reikalingy
Paslaugoms  suteikti, kuriuos Paslaugy
teikéjas, budamas savo srities specialistu,
turéjo ir galéjo numatyti, jei buty buves
pakankamai  rdpestingas ir  tinkamai

8.2. The Service Provider has included in the
price of the Services all costs associated with
performance of the Contract, all taxes,
including VAT, including but not limited to:
8.2.1. the costs associated with performance
of its obligations under the Contract;

8.2.2. purchase of the tools needed to provide
the Services;

8.2.3. all costs associated with preparation,
validation and submission of the documents
required by the Technical Specification;
8.2.4. the costs of remedying any deficiencies
of the Services for the period specified in the
Contract;

8.2.5. the costs of incorporation in the
Republic of Lithuania (if necessary to secure
the performance of the Contract), or the costs
related to the exercise of the right to free
movement of services (costs of obtaining
entitlement recognition documents, approvals
from the competent authorities of the
Republic of Lithuania and/or professional
societies, etc.);

8.2.6. other costs of concluding and
performing this Contract, including costs
associated with enforcing performance of the
the Contract;

8.2.7. all other direct and indirect costs
associated with the provision of the Services,
as well as the cost of any work required to
provide the Services, which the Service
Provider, as a professional in its field, should
have and could have foreseen, taking into
consideration the fact that the Customer seeks
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atsizvelges i aplinkybe, kad Klientas siekia,
jog Paslaugy teikéjas Paslaugas teikty, kartu
atlikdamas ir susijusius darbus, kaing.

the Service Provider to provide the Services,
together with related works.

9. ATSISKAITYMO UZ PASLAUGAS TVARKA

/

PROCEDURE OF PAYMENT FOR THE SERVICES

9.1. Paslaugy teikéjui uz faktiskai
bei laiku suteiktas kokybiSkas Paslaugas bus
apmokama tik pagal Paslaugy teikéjo
elektroniniu budu pateikta PVM saskaita
faktura:
9.1.1. Elektroninés PVM  saskaitos
faktdros, atitinkancios Europos elektroniniy
saskaity faktury standarta, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
igyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél
nuorodos i Europos elektroniniy saskaity
faktury standarta ir sintaksiy saraso
paskelbimo pagal Europos Parlamento ir
tarybos direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L
266, p. 19) (toliau - Europos elektroniniy
saskaity faktury standartas), teikiamos
Paslaugy teikéjo pasirinktomis priemonémis;

9.1.2. Europos elektroniniy saskaity
fakttry standarto neatitinkancios
elektroninés PVM saskaitos fakturos (su
Kliento suteiktu Sutarties registracijos Nr.)
gali bdti teikiamos tik naudojantis
informacinés sistemos SABIS priemonémis;

9.1.3. Klientas  elektronines  PVM
saskaitas fakturas (su Kliento suteiktu
Sutarties registracijos Nr.) priima ir apdoroja
naudodamasis informacinés sistemos SABIS
priemonémis, iSskyrus P| nustatytus atvejus.
Elektroniné PVM saskaita faktira suprantama
kaip PVM saskaita faktura, iSrasyta, perduota
ir gauta tokiu elektroniniu formatu, kuris

9.1. The Service Provider shall only be paid for
the actual and timely provision of quality
Services on the basis of a VAT invoice
submitted electronically by the Service
Provider:

9.1.1. Electronic VAT invoices compliant with

the European Standard for Electronic
Invoicing, the reference of which was
published in  Commission Implementing

Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017 on
the publication of a reference of the European
standard on electronic invoicing and the list of
its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU
of the European Parliament and of the Council
(0J 2017 L 266, p. 19) (hereinafter referred to
as the European Standard on Electronic
Invoicing), shall be provided by the means
chosen by the Service Provider;

9.1.2. Electronic VAT invoices that do not
comply with the European Electronic Invoicing
Standard (with a Contract Registration No.
provided by the Customer) may only be
submitted using SABIS information system
tools;

9.1.3. The Customer shall accept and process
electronic VAT invoices (with the Contract
Registration No. provided by the Customer)
using the tools of the information system
SABIS, except for the cases provided for in the
PL. An electronic VAT invoice shall be
understood as a VAT invoice issued,
transferred and received in an electronic

sudaro galimybe ja apdoroti automatiniu ir | format that allows for automatic and
elektroniniu budu. electronic processing.
9.2. Paslaugy teikéjas PVM saskaita | 9.2. The Service Provider shall

faktura privalo pateikti ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Paslaugy (ar jy dalies,
jeigu Sutartyje numatoma, kad Paslaugos bus
teikiamos etapais) perdavimo-priémimo akto
pasiraSymo dienos arba nuo Paslaugy
suteikimo dienos, jeigu perdavimo - priémimo
aktas nepasiraSomas. Jeigu Paslaugy teikejas
iSraSo bendra PVM saskaita faktura uz per visa
ménesj suteiktas Paslaugas, tokia PVM saskaita
faktura Klientui turi bati pateikiama ne véliau
kaip iki kito ménesio 5 (penktos) kalendorinés
dienos (jeigu Paslaugy teikéjas nesilaiko Sio
saskaity pateikimo termino, Klientas turi teise
vienaSaliSkai pratesti atsiskaitymo termina 30
(trisdeSimt) dieny) nuo tinkamo PVM saskaitos
fakturos Klientui pateikimo dienos. Paslaugy
teikéjui nepateikus PVM saskaitos fakturos
Siame skyriuje nurodytu budu, Klientas turi
teise nevykdyti mokéjimo, kol PVM saskaita
faktira nebus pateikta tinkamai. Paslaugy
teikéjas jsipareigoja apmoketi visas iSlaidas,

submit the invoice no later than 3 (three)
working days after the date of signing of the
handover-acceptance certificate for the
Services (or part thereof, if the Contract
provides that the Services are to be provided
in stages), or after the date of the provision of
the Services, if the handover-acceptance
certificate is not signed. If the Service
Provider issues a single invoice for the Services
provided during the whole month, such invoice
shall be submitted to the Customer no later
than the 5th (fifth) day of the following month
(in the event that the Service Provider fails to
comply with this invoicing deadline, the
Customer shall be entitled to unilaterally
extend the payment deadline by 30 (thirty)
days) from the date of the proper submission
of the VAT invoice to the Customer. Failure by
the Service Provider to submit the VAT invoice
in the manner set out in this section shall
entitle the Customer to withhold payment.
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susijusias su saskaity faktury pateikimu
Klientui. Klientas neatsako uz galimus
mokéjimo trikdZius ar velavimus, susijusius su
SABIS ar kitos sistemos, per kurig teikiamos

The Service Provider undertakes to pay all
costs associated with the submission of VAT
invoices to the Customer. The Customer shall
not be liable for any interruptions or delays in

PVM saskaitos faktiros trikdzZiais, | payment due to interruptions in SABIS or any

nepriklausanciais nuo Kliento. other invoicing system beyond the Customer’s
control.

9.3. Atsiskaitymo terminas | 9.3. The payment term is established

numatytas Sutarties SS. Visi atsiskaitymai
atliekami mokeéjimo pavedimu eurais.

in the STC of the Contract. All payments shall
be made by payment order in Euro.

9.4. Jeigu Paslaugy tiekéjui yra
sumokétas avansas, avansas iSskaitomas iS$
Kliento mokeétiny Paslaugy teikéjui sumy uz
Paslaugas, atliekant Sutarties SS nurodyto
dydzio iSskaitymus i§ kiekvieno mokéjimo
pagal Sutarties BS skyriy ,,Atsiskaitymo uz
Paslaugas tvarka“. I3skaitymai daromi tol, kol
iSskaitoma visa avanso suma. Bet kuriuo atveju

visa likusi neiSskaityta avanso suma,
nepriklausomai nuo tokios sumos dydzio, yra
iSskaitoma i§ paskutiniyjy sumy, Kkurias

Klientas privalo sumokéti Paslaugy teikéjui uz
Paslaugas.

9.4. If an advance payment has been
made to the Service Provider, the advance
payment shall be deducted from the amounts
payable by the Customer to the Service
Provider for the Services by way of a deduction
from each payment in the amount set out in
the STC of the Contract in accordance with
Section “Procedure of Payment for the
Services” of the GTC of the Contract.
Deductions shall be made until the full amount
of the advance has been deducted. In any
event, any remaining undrawn amount of the
Advance, regardless of the size, shall be
deducted from the last amounts payable by
the Customer to the Service Provider for the
Services.

9.5. Jeigu Sutarties galiojimo metu
pasikeitus Teisés aktams pasikeisty pridétinés
vertés mokescio dydis, Paslaugy kaina be PVM
dél to nebus keiciama, t. y. Klientas mokés
Paslaugy teikéjui kaina, kuri bus lygi sumai,
gautai prie Sutartyje nurodytos kainos be PVM
pridéjus PVM, apskaiCiuota pagal naujai
patvirtinta mokescio tarifa, nebent priimti
Teisés aktai numatyty kitaip.

9.5. If, during the term of the
Contract, value added tax changes as a result
of a change in the Legal Acts, the price of the
Services exclusive of VAT shall not be altered
as a result of such a change, i.e. the Customer
shall pay to the Service Provider a price equal
to the amount of the price of the Goods
specified in the Contract, exclusive of VAT
plus VAT calculated in accordance with the
newly adopted rate of the tax, unless the
Legal Acts enacted provides otherwise.

9.6. Salys susitaria taikyti tokia
Kliento mokeéjimy, atliekamy pagal Sig Sutartj,
jskaitymo tvarka:

9.6.1. Pirmaja eile yra jskaitomi
Paslaugy teikéjo reikalavimai, susije su
netesyby arba nuostoliy pagal Sia Sutartj

9.6. The Parties agree to apply the

following set-off procedure for payments

made by the Customer under this Contract:

9.6.1.The Service Provider’s claims for
liguidated damages under this Contract
shall be set off first;

atlyginimu; 9.6.2. The Service Provider’s claims relating to
9.6.2. Antrgja eile yra jskaitomi the fulfilment of payment obligations
Paslaugy teikéjo reikalavimai, susije su for the Services provided under this
mokejimo prievoliy uz pagal Sig Sutartj Contract shall be set off against each
suteiktas Paslaugas jvykdymu; other;

9.6.3. TreCigja eile yra jskaitomos | 9.6.3. Other payables by the Customer to the
kitos Kliento Paslaugy teikéjui mokétinos Service Provider (if any) shall be set off
sumos (jei tokiy yra). third.

9.7. Salys aiSkiai susitaria, kad | 9.7. The Parties expressly agree that
Klientas turi teise sulaikyti apmokejima | the Customer shall have the right to withhold

Paslaugy teikejui, jei Paslaugy teikéjas laiku
nevykdo savo jsipareigojimy pagal Sia Sutartj.

payment to the Service Provider, in the event
that the Service Provider fails to fulfil timely
its other obligations hereunder.
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9.8. Klientas turi teise Paslaugy
teikéjo padaryty nuostoliy, dél Paslaugy
teikéjo kaltés Kliento patirty iSlaidy, Paslaugy
teikéjo atzvilgiu taikyty netesyby bei kity
Kliento piniginiy reikalavimy j Paslaugy teikéja
dydZiu sumazinti pagal Sutartj Paslaugy
teikéjui  mokétinas sumas vienaSaliSkai
atliekant jskaityma, t. y. Paslaugy teikéjo
Klientui mokétinas sumas jskaitant j Paslaugy
teikéjui mokeétinas sumas uz Paslaugas. Apie
planuojama atlikti jskaityma Paslaugy teikéjas
informuojamas rastu.

9.8. The Customer shall have the
right to reduce the amounts payable to the
Service Provider under the Contract by the
amount of damages caused by the Service
Provider, by the amount of costs incurred by
the Customer due to the fault of the Service
Provider, by the amount of liquidated
damages to be imposed on the Service
Provider or by the amount of any other
monetary claims of the Customer against the
Service Provider by a unilateral set-off, i.e. by
setting off the amount payable by the Service
Provider to the Customer against the amounts
payable to the Service Provider for the
Services provided. The Service Provider shall
be informed in writing of the intended set-off.

10. SUTARTIES SALYGUY KEITIMAS / AMENDMENT OF THE TERMS AND CONDITIONS OF THE
CONTRACT
10.1. Sutarties pakeitimai gali apimti: 10.1. Amendments to the Contract may
include:
10.1.1. bet kurios Paslaugy dalies | 10.1.1. changing the location of the provision

teikimo vietos keitima;

10.1.2. Paslaugy keitima j analogiskas,
ne prastesnes nei Paslaugy teikéjo pasialyme
nurodytos ir  Techninés  specifikacijos
reikalavimus atitinkancias Paslaugas,
nekeiciant keiciamy Paslaugy kainos;

10.1.3. bet kurios atskiros Paslaugy
sudedamosios dalies atsisakyma arba Paslaugy
kiekio sumazinima/padidinima ne daugiau
kaip 50 (penkiasdeSimt) procentuy;

10.1.4. Paslaugy kokybeés, parametry ar
kity bet kurios atskiros Paslaugy dalies savybiy

pakeitimus, nekeicCiant bendros Sutarties
vertes;
10.1.5. Paslaugy teikéjo pakeitima

Paslaugy teikéjo verslo perleidimo atveju ar
Paslaugy teikejo bankroto atveju, jeigu dél to
nebus paZeisti Kliento interesai.

of any part of the Services;

10.1.2. replacement of the Services with the
Services of analogous, not inferior to the
Services specified in the Service
Provider’s offer and complying with the
requirements of the Technical
Specification, without any change in the
total price of the Services;

10.1.3. the rejection of any individual
component of the Services or a
reduction/increase in the quantity of
the Services by no more than 50 (fifty)
percent;

10.1.4. changes to the quality, parameters or
other features of any individual part of
the Services without affecting the
overall value of the Contract;

10.1.5. change of the Service Provider in the
event of transfer of the Service
Provider’s business or in the event of the
Service Provider’s bankruptcy, provided
that the Customer’s interests will not be
harmed.

10.2. Pakeitimy pagrindai:

10.2.1. praleidimai, netikslumai, Kkiti
neatitikimai Techninéje specifikacijoje, kuriy
Salys negaléjo pagristai numatyti;

10.2.2. negaléjimas suteikti Sutartyje
nurodyty Paslaugy dél nuo Paslaugy teikéjo
nepriklausanciy aplinkybiy;

10.2.3. nuo Sutarties Saliy
nepriklausancios aplinkybés, kurios atsirado
arba tapo zinomos po Sutarties sudarymo,
kuriy Sutarties Salys negaléjo protingai

10.2. Grounds for amendments:

10.2.1. omissions, inaccuracies, other
inconsistencies in  the Technical
Specification that could not reasonably
have been foreseen by the Parties;

10.2.2. the inability to provide the Services
specified in the Contract due to
circumstances beyond control of the
Service Provider;

10.2.3. circumstances beyond control of the
Parties to the Contract which have
arisen or become known after
conclusion of the Contract and which
the Parties to the Contract could not
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numatyti, negaléjo kontroliuoti ir nebuvo
prisiemusios ty aplinkybiy atsiradimo rizikos.

reasonably have foreseen, could not
have controlled and have not assumed
the risk of occurrence of those
circumstances.

10.3. Sutarties galiojimo metu
atsiradus Kliento poreikiui jsigyti Sutartyje
nenumatytas, taciau su Pirkimo objektu /
Sutarties dalyku susijusias paslaugas (toliau -
Papildomos paslaugos), Klientas turi teise jas
isigyti uz suma, kuri sudaro ne daugiau nei 10
(deSimt) procenty Sutarties SS nurodytos
pradinés Sutarties vertés, nejskaitant PVM.
Papildomos paslaugos bus jsigyjamos tokiais
jkainiais (ar kaina), kurie galios Kliento
uzsakymo pateikimo dieng Sutartyje, Paslaugy
teikéjo pasiulyme, kataloge ar interneto
svetainéje nurodytais galiojanciais paslaugy
jkainiais (ar kainomis). Jei Papildomy paslaugy
jkainiy (ar kainos) néra Sutartyje, Paslaugy
teikéjo pasiilyme ar vieSai neskelbiami,
Klientas kreipsis j Paslaugy teikéja su praSymu
pateikti Papildomy paslaugy jkainius (ar
kaing), t. y. komercinj pasiulyma, pazymint,
kad Papildomy paslaugy jkainiai (ar kaina) turi
buti konkurencingi ir negali buti didesni nei
rinkos kainos. Gaves Paslaugy teikéjo
pateiktus Papildomy paslaugy ijkainius (ar
kaina), t. y. komercinj pasitlyma, Klientas
atlieka rinkos kainy tyrima (apklausa telefonu
ir / ar raStu, ir / ar paieSka elektroninéje
erdveje ar kt.), tokiu budu jvertindamas, ar
Paslaugy teikéjo pateikti Papildomy paslaugy
jkainiai (ar kaina) atitinka rinka. Nustacius,
kad Paslaugy teikéjo pasialyti Papildomy
paslaugy ijkainiai (ar kaina) yra didesni nei
rinkos, Klientas praSo Paslaugy teikéjo jas
sumazinti. Tik objektyviai jvertinus ir turint
pagrindZiancius / jrodancius dokumentus, kad
Paslaugy teikéjo pateikti Papildomy paslaugy
jkainiai (ar kaina) atitinka rinkos kainas, jos
gali buti jsigyjamos vadovaujantis Sia
Sutartimi.

10.3. If during the term of the
Contract the Customer needs to purchase
services not provided for in the Contract but
related to the subject matter of the
Procurement Object / the subject matter of
the Contract (hereinafter referred to as
Additional Services), the Customer shall have
the right to purchase such services for an
amount equal to no more than 10 (ten)
percent of the initial Contract value,
excluding VAT, as stated in the STC of the
Contract. Additional Services will be
purchased at the rates (or price) in force on
the date of the Customer’s order as set out in
the Contract, the Service Provider’s tender,
catalogue or website. If the rates (or prices)
of Additional Services are not contained in the
Contract, the Service Provider’s tender, or are
not made public, the Customer will request
the Service Provider to provide the rates (or
price) of the Additional Services, i.e. a
commercial offer, noting that the rates (or
price) of the Additional Services must be
competitive and not higher than market
prices. Upon receipt of the rates (or price) for
the Additional Services provided by the
Service Provider, i.e. a commercial offer, the
Customer shall carry out a market price survey
(telephone and/or written survey and/or
electronic search or otherwise) to assess
whether the rates (or price) for the Additional
Services provided by the Service Provider are
in line with the market. If the Service
Provider’s rates (or price) for Additional
Services are found to be higher than market
rates, the Customer shall request the Service
Provider to reduce them. Only after an
objective assessment and having
supporting/evidentiary documents that the
rates (or price) of the Additional Services
provided by the Service Provider are in line
with the market prices they may be purchased
in accordance with this Contract.

10.4. Sutarties salygy keitima gali
inicijuoti kiekviena Salis, pateikdama Kkitai
Saliai atitinkama praSyma, kuriame nurodo

10.4. Amendments to the terms and
conditions of the Contract may be initiated by
either Party by submitting to the other Party a

aplinkybes, salygojancias butinybe atlikti | request to that effect, specifying the

pakeitimus bei praSyma pagrindZiancius | circumstances giving rise to the need for the

dokumentus. amendment and documents supporting the
request.

10.5. Galimi  Sutarties pakeitimai | 10.5. Any potential amendments to

sudaromi radytiniu abiejy Saliy susitarimu. | the Contract shall be made by written

Kiekvienas toks susitarimas nuo jo sudarymo | agreement of both Parties. Any such

dienos tampa neatskiriama Sutarties dalimi.
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agreement shall become an integral part of
the Contract from the date of its conclusion.

10.6. Sutartis  Sutarties galiojimo
laikotarpiu papildomai gali baiti keic¢iama P| ar
Sutartyje nustatytomis salygomis ir tvarka.

10.6. The Contract may be further
amended during the term of the Contract in
accordance with the terms and conditions set
out in the PL or the STC of the Contract under
the procedure set out in this Contract.

10.7. RaSytiniu  Saliy  susitarimu
Paslaugy teikimo terminas gali bati pratestas
dél:

10.7.1. aplinkybiy, kurios nepriklauso
nuo Paslaugy teikéjo ir nepriskiriamos
Paslaugy teikéjo rizikai;

10.7.2. pakeitimy, atliekamy

vadovaujantis Sutarties ir (ar) P|] nuostatomis;

10.7.3. bet kokio vélavimo, klitciy ar
trukdymuy, sukelty arba priskiriamy Klientui,
Kliento personalui ar Kliento pasitelktiems
asmenims;

10.7.4. papildomy Kliento pateikiamy
nurodymy ar informacijos, kurie turi jtakos
Paslaugy teikéjo Paslaugy teikimo terminams.

10.7. By written agreement of the

Parties, the term of provision of the Services

may be extended for the following reasons:

10.7.1. circumstances beyond control of the
Service Provider and not attributable to
the risk of the Service Provider;

10.7.2. changes made in accordance with the
provisions of the Contract and/or the
PL;

10.7.3. any delays, hindrances or obstructions
caused by or attributable to the
Customer, the Customer’s personnel or
persons engaged by the Customer;

10.7.4. additional instructions or information
provided by the Customer that affect
the timing of the Service Provider’s
provision of the Services;

10.8. Salys jsipareigoja nedelsiant
rastu informuoti kita Salj apie 10.7 p. nurodyty
aplinkybiy atsiradima. 10.7 p. numatytais
atvejais Paslaugy teikimo terminai gali buti
pratesiami ne ilgiau nei tesiasi 10.7 p.
nurodytos aplinkybeés, bet ne ilgesniam kaip 6
ménesiy laikotarpiui, nebent Sutarties SS
numatyta kitaip.

10.8. The Parties undertake to inform
the other Party immediately in writing of the
occurrence of the circumstances referred to in
clause 10.7. In cases provided for in clause
10.7, the time-limits for provision of the
Services may be extended for a period not
exceeding the duration of the circumstances
referred to in clause 10.7 of the Contract, but
not for longer than 6 months, unless otherwise
provided for in the STC of the Contract.

10.9. Jei Klientas perka papildomus
Paslaugy, numatyty Sutartyje  kiekius
(apimtis), juy ijkainiai yra  nustatomi

vadovaujantis Paslaugy teikéjo pasitilymu bei
kitomis Sutarties nuostatomis. Jeigu perkamy
Paslaugy jkainiai néra nustatyti Sutartyje,
tokiy Paslaugy jkainis nustatomas
vadovaujantis Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika.

10.9. If the Customer purchases
additional quantities (volumes) of the Services
provided for in the Contract, the fees for such
Services shall be determined in accordance
with the Service Provider’s tender and other
provisions of the Contract. If the rates for the
Services purchased are not set out in the
Contract, the rates for such Services shall be
determined in accordance with the Pricing
Rules Methodology*.

10.10. Paslaugy teikéjas turi teise
pakeisti savo pasiulyme nurodytas Paslaugas i
analogiskas ne prastesniy nei Paslaugy teikéjo
pasiulyme nurodyty ir Techninés specifikacijos
reikalavimus atitinkancias bei ne blogesniy
parametry Paslaugas, jei laikomasi visy Siy
salygu:

10.10. The Service Provider shall be
entitled to change the Services specified in its
Tender for similar Services of quality and
performance not inferior to those specified in
the Service Provider’s Tender and complying
with the requirements of the Technical

4 Methodology for the Establishment of the Pricing Rules approved by Order No. 15-95 of the Director of the
Public Procurement Service of 28 June 2017 (https://e-
seimas.lIrs.lt/portal/legalAct/It/TAD/daa0e4a05c3clle7a53b83ca0142260e/asr)



https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e%20/asr
https://e-seimas.lrs.lt/portal/legalAct/lt/TAD/daa0e4a05c3c11e7a53b83ca0142260e%20/asr
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10.10.1. Paslaugos atitinka Techninéje
specifikacijoje nurodytus reikalavimus arba

Specification, subject to compliance with all
of the following conditions:
10.10.1. the Services meet or exceed the

priezastj, gali bet kada vienaSaliSkai nurodyti
Paslaugy teikejui sustabdyti visy Paslaugy arba
Ju dalies teikima. Jeigu toks sustabdymas yra
ne deél Paslaugy teikéjo kaltés, Paslaugy
teikimo terminas turi buti pratesiamas tiek,
kiek trunka Paslaugy teikimo sustabdymas (t.
y. pratesiamas laikotarpiui, kuris, iSnykus
aplinkybéms, dél kuriy Paslaugy (ju dalies)
teikimas buvo sustabdytas, pagal Sutartj buvo
likes Paslaugy (ju dalies) teikimui iki kol jo
vykdymas buvo sustabdytas). Toks Kliento
nurodymas sustabdyti Paslaugy teikima néra
laikomas Sutarties keitimu.

Juos virsija; requirements set out in the Technical
10.10.2. nesikeicCia Paslaugy kaina; Specification;
10.10.2. there is no change to the price of the
10.10.3. pakeitima raStu  patvirtina Services;
Klientas. 10.10.3. the change shall be confirmed in
writing by the Customer.
10.11. Klientas, raStu nurodydamas | 10.11. The Customer may unilaterally

instruct the Service Provider to suspend the
provision of all or part of the Services at any
time, stating the reason in writing. If such
suspension is not due to the fault of the
Service Provider, the term of provision of the
Services shall be extended for the duration of
suspension (i.e. it shall be extended for the
period of time which, after the circumstances
giving rise to the suspension of provision of the
Services (part thereof) have ceased to exist,
was remaining under the Contract for
provision of the Services (part thereof) prior
to suspension of provision of the Services).
Such instruction of the Customer to suspend
provision of the Services shall not constitute
an amendment of the Contract.

11. SUTARTIES KAINOS PERZIURA /REVIEWING THE CONTRACT PRICE
11.1. Sutarties kaina ir pradinés | 11.1. The Contract Price and the Initial
sutarties verté gali buti keiciama (perzitrima), | Contract Value are subject to

jei tai numatyta Sutarties SS.

modification/revision if provided for in the
STC of the Contract.

11.2. Bet kuri Sutarties 3alis Sutarties
galiojimo metu turi teise inicijuoti Sutartyje
numatyty jkainiy perskaiciavima (keitima) ne
anksCiau kaip po 6 (SeSiy) meénesiy nuo
paskutinés pirkimo, kurio pagrindu sudaryta
Sutartis, pasitlymy pateikimo termino dienos
(jeigu perskaiCiavimas jau buvo atliktas - nuo
paskutinio perskaiciavimo pagal $§j punkta
dienos), jeigu Sutarties SS nurodyto kainy
indekso pokytis (k), apskaiCiuotas kaip
nustatyta 11.6 punkte, virSija 5 procentus.

11.2. During the term of the Contract,
either party to the Contract shall have the
right to initiate recalculation (change) of the
rates provided for in the Contract not earlier
than six (6) months after the closing date for
submission of tenders for the procurement on
which the Contract is based (if recalculation
has already been made, from the date of the
last recalculation under this point), if the
change in the price index (k) referred to in
Clause 11.6 of the STC of the Contract exceeds
5 per cent.

11.3. Atlikdamos perskaiciavima Salys
vadovaujasi Valstybés duomeny agenturos
vieSai  Oficialiosios  statistikos  portale
paskelbtais Rodikliy =~ duomeny  bazés
duomenimis, i$ kitos Salies nereikalaudamos
pateikti  oficialaus  Valstybés duomeny
agenturos ar Kkitos institucijos iSduoto

dokumento ar patvirtinimo.

11.3. For the purpose of recalculation, the
Parties shall use the data from the Indicators
Database published by the State Data Agency
on the Official Statistics Portal®, without
requiring the other Party to provide an official
document or certification issued by the State
Data Agency or any other authority.

11.4. Salys privalo susitarime nurodyti
indekso reikSme laikotarpio pradzioje ir jos
nustatymo data, indekso reikSme laikotarpio

11.4. The Parties must specify in the
Agreement the index value at the beginning of
the period and the date of its determination,

5 https://osp.stat.gov.It/



https://osp.stat.gov.lt/
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pabaigoje ir jos nustatymo data, kainy pokytj
(k), perskaiciuotus ijkainius, perskaiciuota
pradinés Sutarties verte.

the index value at the end of the period and
the date of its determination, the price
change (k), recalculated rates, recalculated
value of the initial Contract.

11.5. Perskaiciuotieji jkainiai taikomi
Paslaugoms, teikiamoms po to, kai Salys
sudaro susitarima dél jkainiy perskaiciavimo.

11.5. Recalculated fees shall apply to
Services provided after the Parties enter into
an Agreement regarding recalculation of fees.

11.6. Nauji jkainiai apskaiciuojami pagal
formule:
=+ (gg9)
a =a a 100
Kurioje:

a - jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo
perskaiciuotas, tai po paskutinio
perskaiciavimo).
al - perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur be
PVM).
k - Sutarties SS nurodyto kainy indekso pokytis
(padidéjimas arba sumazéjimas) (%). ,.k“
reikSmé skaicCiuojama pagal formule:

= Dinaujausias . 100 _ 100, (proc.)

Indpradsia

Kurioje:

INdnayjausias kreipimosi del kainos
perskaiCiavimo i$siuntimo kitai $aliai datos
(ménesio) naujausias paskelbtas Sutarties SS
nurodytas kainy indeksas.

Indpragsia - laikotarpio pradzios datos (ménesio)
Sutarties SS nurodytas kainy indeksas. Pirmojo
perskaiCiavimo atveju laikotarpio pradZia
(ménuo) yra paskutinés pirkimo, kurio
pagrindu  sudaryta  Sutartis, pasiulymy
pateikimo termino dienos ménuo. Antrojo ir
vélesniy perskaiciavimy atveju laikotarpio
pradzia (ménuo) yra paskutinio perskaiciavimo
metu naudotos paskelbto atitinkamo indekso
reikSmés meénuo.

11.6. New rates calculated

according to the formula:

k
a1=a+a<—>

are

100
Where:
a - rate (Eur excluding VAT) (if it has already
been recalculated, then - after the last

recalculation).

a; recalculated (changed)
excluding VAT).

k - Change (increase or decrease) in the price
index specified in the STC of the Contract (%).
"The value of “k” shall be calculated according
to the formula:

rate (Eur

_ Indnewest

k= m x 100 — 100, (pCt)
Where:
INdpewest - the latest published price index
indicated in the STC of the Contract as at the
date (month) of sending the request for price
revision to the other Party.
Indinitiar - the price index specified in the STC
of the Contract SS for the start date (month)
of the period. In case of the first
recalculation, the starting point (month) shall
be the month of the last day of the deadline
for the submission of tenders for the contract
on which the contract is based. For the second
and subsequent recalculations, the start of the
period (month) shall be the month of the
published value of the relevant index used at
the time of the last recalculation.

11.7.
imamos

Skaiciavimams indeksy reikdmeés
keturiy skaitmeny po kablelio
tikslumu. Apskaiciuotas pokytis (9]
tolimesniems  skaiCiavimams  naudojamas
suapvalinus iki vieno skaitmens po kablelio, o
apskaiCiuotas ijkainis ,,a*“ suapvalinamas iki
dviejy skaitmeny po kablelio.

11.7. For calculations, index values shall
be taken to four decimal places. The
calculated change (k) shall be used for further
calculations rounded to one decimal place and
the calculated rate “a” shall be rounded to
two decimal places.

11.8. Vélesnis kainy arba jkainiy
perskai¢iavimas negali apimti laikotarpio, uz
kurj jau buvo atliktas perskaiciavimas.

11.8. A subsequent recalculation of prices
or rates may not cover a period for which
recalculation has already been made.

12.

SALIY ATSAKOMYBE / LIABILITY OF THE PARTIES

12.1. Jei Salis nevykdo ar netinkamai
vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutartj, ji
pazeidZzia Sutartj. Vienai Saliai paZeidus

12.1. If a Party fails to perform or
improperly performs its obligations under the
Contract, it is in breach of the Contract. In the
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Sutartj, kita Salis turi teise naudotis bet
kokiais teisétais savo teisiy gynimo budais,
jskaitant, bet neapsiribojant:

12.1.1. reikalauti kitos Salies tinkamai
vykdyti sutartinius jsipareigojimus;

12.1.2. reikalauti atlyginti nuostolius;
12.1.3. pasinaudoti Sutarties jvykdymo
uztikrinimu, jei toks reikalavimas buvo
Pirkimo dokumentuose;

12.1.4. reikalauti sumoketi Sutartyje

nustatytas netesybas ir atlyginti nuostolius;
12.1.5. nutraukti Sutartj Sutartyje ir
Teisés aktuose numatytais pagrindais.

event of a breach of the Contract by one
Party, the other Party shall be entitled to
pursue any lawful remedies available to it,
including but not limited to:
12.1.1. require the other Party to perform its
contractual obligations properly;
12.1.2. claim compensation for damages;
12.1.3. to use a performance security for the
Contract, if such a requirement was

included in the Procurement
documents;

12.1.4. to demand payment of liquidated
damages and compensate losses as

provided for in the Contract;

12.1.5. terminate the Contract on the grounds
provided for in the Contract and in the
Legal Acts.

12.2. Saliy atsakomybé yra nustatoma
pagal galiojancius Teisés aktus ir Sig Sutartj.
Salys jsipareigoja tinkamai vykdyti Sutartimi
prisiimtus jsipareigojimus ir susilaikyti nuo bet
kokiy veiksmy, kuriais galéty padaryti zalos
viena kitai ar apsunkinty kitos Salies prisiimty
isipareigojimy jvykdyma.

12.2.  The liability of the Parties shall be
determined in accordance with applicable
Legal Acts and this Contract. The Parties
undertake to duly perform their obligations
under the Contract and to refrain from any
action that might prejudice each other or
make it more difficult for the other Party to
fulfil its obligations.

12.3. Jeigu pretenzijos buvo pateiktos
arba baudos paskirtos dél Sutarties ar Teisés
akty nuostaty pazeidimo tiesiogiai Paslaugy
teikéjui, jis privalo nedelsdamas pranesti apie
tai Klientui ir imtis visy priemoniy, kad dél
pazeidimo Kkilusi Zala buty kiek jmanoma

12.3. Where claims have been made or
fines imposed as a result of a breach of the
Contract or Legal Acts directly against the
Service Provider, the Service Provider shall
immediately notify the Customer and shall
take all measures to minimise the damage

sumazinta. caused by the breach.
12.4. Rinkdamos  ir  tvarkydamos | 12.4. In collecting and processing personal
asmens duomenis, Salys privalo laikytis 2016 | data, the Parties shall comply with the

m. balandzio 27 d. Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dél fiziniy
asmeny apsaugos tvarkant asmens duomenis ir
del laisvo tokiy duomeny judéjimo ir kuriuo
panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis
duomeny apsaugos reglamentas) ir taikomy
Teisés akty reikalavimy ir uztikrinti, kad
duomeny subjektai buty tinkamai informuoti
apie jy asmens duomeny tvarkyma. Salys
prisiima atsakomybe uz bet kokias galincias
kilti pretenzijas dél asmens duomeny
tvarkymo Sutarties jgyvendinimo tikslu.

requirements of Regulation (EU) 2016/679 of
the European Parliament and of the Council of
27 April 2016 on the protection of natural
persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of
such data, and repealing Directive 95/46/EC
(General Data Protection Regulation), and
applicable Legal Acts, and shall ensure that
Data Subjects are adequately informed of the
processing of their personal data. The Parties
accept responsibility for any claims that may
arise in relation to the processing of personal
data for the purpose of implementing the
Contract.

12.5. Salys pareiskia, kad 3ioje
Sutartyje nustatytos netesybos yra laikomos
teisingomis bei saZiningomis ir sutinka, kad jy
dydis nebuty mazinamas, nepriklausomai nuo
to, ar dalis prievolés yra jvykdyta. Salys taip
pat pripaZista, kad Sutartyje numatyty
netesyby dydis yra laikomas minimalia
neginijama nukentéjusiosios Salies patirty
nuostoliy suma, kurig kita Salis turi
kompensuoti  nukentéjusiajai  Saliai  dél

12.5. The Parties declare that liquidated
damages set out in this Contract are
considered just and equitable and agree that
they shall not be reduced, irrespective of
whether part of the obligation is fulfilled. The
Parties further acknowledge that the amount
of liquidated damages provided for in the
Contract shall be deemed to be the minimum
undisputed amount of the losses suffered by
the affected Party, which the other Party shall
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Sutarties pazeidimo (nesilaikymo),
nereikalaujant nuostoliy dydj patvirtinanciy
jrodymuy.

be obliged to reimburse to the affected Party
as a consequence of the breach/non-
compliance of the Contract, without the need
for proof of the amount of such loss.

12.6. Sutarties pagrindu Salies
privalomos mokéti netesybos turi buti
sumoketos radytinio reikalavimo pateikimo
diena. Sios Sutarties pagrindu Salies privalomi
atlyginti nuostoliai turi buti apmoketi per
raSytiniame reikalavime nurodyta terming.

12.6. Liquidated damages payable by a
Party under the Contract shall be due and
payable on the date of a written demand.
Liquidated damages payable by a Party under
this Contract shall be paid within the time-
limit specified in the written notice of
demand.

12.7. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo
Sutarties nuostaty tinkamo jvykdymo.

12.7. Reimbursement of losses and
payment of liquidated damages shall not
relieve a Party from performance of the
provisions of the Contract.

12.8. Netesyby taikymas Paslaugy
teikéjo atzvilgiu neatleidzia Paslaugy teikejo
nuo pareigos atlyginti visus Kliento patirtus
nuostolius, kurie buvo patirti dél netinkamo
Paslaugy teikéjo Sutarties vykdymo, tiek, kiek
Jju nepadengia netesybos. Klientui pareiSkus
reikalavima atlyginti patirtus nuostolius,
netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.

12.8. Application of liquidated damages
against the Service Provider shall not relieve
the Service Provider of its obligation to
reimburse the Customer any loss suffered by
the Customer as a result of improper
performance of the Contract by the Service
Provider to the extent that such loss is not
covered by liquidated damages. In the event
of a claim for compensation of losses by the
Customer, liquidated damages shall be set off
against the compensation of loss.

12.9. Paslaugy teikéjas visiskai atsako
uz teikiamy Paslaugy kokybe. Paslauguy
teikéjas visiSkai atsako uz savo ir Kkity
pasitelkty asmeny veiksmus, atliekamus
teikiant Paslaugas, ir jsipareigoja Klientui ir
tretiesiems asmenims atlyginti visa dél
netinkamo Paslaugy teikimo atsiradusia Zalg
(tiesioginius ir netiesioginius nuostolius), jei
Sutarties SS nenumatyta kitaip.

12.9. The Service Provider shall be fully
responsible for the quality of the Services
provided. The Service Provider shall be fully
responsible for its own actions and the actions
of other persons engaged in provision of the
Services and shall reimburse to the Customer
and third parties all damages (direct and
indirect losses) resulting from improper
provision of the Services, unless otherwise
provided for in the STC of the Contract.

12.10. Paslaugy teikéjui nesuteikus
kokybisky Paslaugy ar nepaSalinus Paslaugy
teikimo trukumy Kliento nurodytu laiku ar
kitaip pazeidziant Paslaugy teikimo terminus,
uz kiekviena tokio vélavimo diena Klientas turi
teise taikyti Sutarties SS nustatyto dydZzio
delspinigius, skaic¢iuojamus nuo nesuteikty ar
véluojamy suteikti Paslaugy vertés be PVM, jei
Sutarties SS nenurodyta kitaip. Netesybos
negali buti reikalaujamos, jei veluojama dél
Kliento kaltés. Paslaugy teikéjas taip pat
privalo atlyginti del tokio vélavimo Kliento
patirtus nuostolius. Jei Paslaugos nebuvo
suteiktos ar Salinant Paslaugy teikimo
trukumus Klientas, jspejes Paslaugy teikeja ne
véliau kaip pries 2 (dvi) darbo dienas, taip pat
turi teise samdyti treCiuosius asmenis Paslaugy
suteikimui ar Paslaugy trukumams pasalinti
bei reikalauti Siy sumy apmokeéjimo i$ Paslaugy
teikeéjo arba sumazinti pagal Sutartj Paslaugy

12.10. If the Service Provider fails to
provide quality Services or fails to remedy
deficiencies in the provision of the Services
within the time specified by the Customer or
otherwise breaches the time limits for the
provision of the Services, the Customer shall
be entitled to apply for each day of such delay
a default interest at the rate set out in the STC
of the Contract on the value of the Services,
excluding VAT, which have not been rendered
or which are delayed, unless otherwise
specified in the STC of the Contract. No
liquidated damages may be claimed if the
delay is due to the fault of the Customer. The
Service Provider shall also be obliged to
reimburse the Customer any loss suffered by
the Customer as a result of such delay. In the
event that Services are not provided or in the
event of deficiencies in provision of the
Services, the Customer shall also have the
right, by giving the Service Provider a prior
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notice of at least two (2) working days, to
engage third parties to provide the Services or
to remedy the deficiencies in provision of the
Services and to claim payment of such
amounts from the Service Provider or to
reduce the amounts payable to the Service
Provider under the Contract by way of a
unilateral set-off of the amounts.

teikejui mokétinas sumas, vienaSaliSkai
atliekant sumy jskaityma.

12.11. Laiku nesumokéjus Paslaugy
teikéjui uz tinkamai suteiktas Paslaugas,

Paslaugy teikéjui pareikalavus, Klientas moka
Sutarties SS nustatyto dydzio delspinigius uz
kiekvieng  uZdelsta dieng nuo laiku
neapmokétos Paslaugy vertes.

12.11. In the event of failure to pay the
Service Provider on time for Services duly
rendered, the Customer shall pay to the
Service Provider, upon the Service Provider’s
request, a late payment interest at the rate
specified in the STC of the Contract for each
day of delay on the value of the Services not
paid on time.

12.12. Nutraukus Sutartj dél Paslaugy
teikéjo kaltés, Klientas turi teise taikyti
Paslaugy teikéjui Sutarties SS nustatyto dydzio
bauda, kurig Klientas turi teise vienaSaliskai
jskaityti i Paslaugy teikéjui mokétinas sumas,
jJas atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip. Jeigu Sutartis nutraukiama
deél Paslaugy teikéjo kaltés, Paslaugy teikeéjas
privalo atlyginti visus su tuo susijusius Kliento
nuostolius.

12.12. In the event of termination of the
Contract due to the fault of the Service
Provider, the Customer shall be entitled to
charge the Service Provider a penalty in the
amount set out in the STC of the Contract,
which the Customer shall be entitled to
unilaterally set off against the amounts
payable to the Service Provider, with a
corresponding reduction, unless otherwise
provided in the STC of the Contract. In the
event that the Contract is terminated due to
the fault of the Service Provider, the Service
Provider shall be liable to indemnify the
Customer against all losses incurred by the
Customer in connection therewith.

12.13. Paslaugy teikéjui nepagristai
nutraukus Sutartj, Klientas turi teise taikyti
Paslaugy teikéjui Sutarties SS nustatyto dydzio
bauda, kurig Klientas turi teise vienaSaliSkai
jskaityti j Paslaugy teikéjui mokétinas sumas,
jas atitinkamai sumazindamas, jei Sutarties SS
nenumatyta kitaip. Paslaugy teikéjas privalo
atlyginti Kliento patirtus nuostolius, susijusius
su Sutarties nutraukimu.

12.13. If the Service Provider terminates the
Contract unreasonably, the Customer shall be
entitled to impose on the Service Provider a
penalty in the amount set out in the STC of the
Contract, which the Customer shall be entitled
to unilaterally set off against the amounts
payable to the Service Provider, with a
corresponding reduction, unless otherwise
provided in the STC of the Contract. The
Service Provider shall indemnify the Customer
against any losses incurred by the Customer in
connection with the termination of the
Contract.

13.

SUTARTIES NUTRAUKIMAS /CONTRACT TERMINATION

13.1. Klientas turi teise vienasaliskai,
nesikreipdamas i teisma ir del to netaikant
jokios atsakomybés Klientui, prie$ 5 (penkias)
kalendorines dienas raStu apie tai jspéjes
Paslaugy teikéja, nutraukti Sutartj, jeigu:

13.1.1. Paslaugy teikéjas pazeidé 4.2.5
-4.2.6 p. numatytus patvirtinimus ir garantijas
ar 5.2.11 p. numatytas Paslaugy teikejo
pareigas. Salys susitaria, kad minéty Sutarties
punkty paZeidimas gali bati konstatuojamas,
remiantis institucijy sprendimais,

13.1. The Customer shall have the right to
terminate the Contract unilaterally, without
recourse to court and without any liability to
the Customer, by giving 5 (five) calendar days’
written notice to the Service Provider, if:
13.1.1. the Service Provider has breached
declarations and warranties set out in
clauses Error! Reference source not
found. - Error! Reference source not
found. or the Service Provider’s
obligations set out in clause Error!
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patvirtinimais, kita pateikta informacija arba
Klientui  atlikus vidinj tyrima (nesant
institucijy sprendimy ar patvirtinimy);

13.1.2. po Sutarties sudarymo
nustatoma, kad Paslaugy teikéjas ir (ar)
subteikéjy darbuotojai, kuriems pagal Kliento
patvirtinta pareigy saraSa deél jiems priskirty
funkcijy ar pavesto darbo bity suteikta teise
be palydos patekti prie VNO ar KUN, ar PLQ
esanCiy aerodromy, neatitinka Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymo ir/ar kity
Teisés akty nurodyty reikalavimy ir Paslaugy
teikéjas atsisako ar negali jy pakeisti kitais
asmenimis arba Paslaugy teikéjas nepateikia
dokumenty, reikalingy patikrinti atitiktj
nacionalinio saugumo reikalavimams (jeigu
taikoma);

13.1.3. Teisés akty nustatyta tvarka
priémus sprendima, patvirtinantj, kad
Sutartis/Paslaugy teikéjas neatitinka
nacionalinio saugumo interesuy;

13.1.4. Paslaugy teikéjui yra
inicijuojama bankroto ar restrukturizavimo
byla, arba bankroto procesas vykdomas ne
teismo tvarka, inicijuotos  priverstinio
likvidavimo ar susitarimo su kreditoriais
proceduros arba jam vykdomos analogiskos
proceduros pagal 3alies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Klientui tampa
Zinoma apie kitokij priverstinj Paslaugy teikéjo
kreditoriy teisiy jgyvendinima, galintj turéti
esminés jtakos Paslaugy teikéjo galimybéms
toliau vykdyti Sutart;j;

13.1.5. Paslaugy teikéjo kvalifikacija
tapo nebeatitinkancia Sios Sutarties
reikalavimy ir Sie neatitikimai nebuvo iStaisyti
per 14 (keturiolika) dieny nuo kvalifikacijos
tapimo neatitinkancia dienos;

13.1.6. paaiSkéjus P] 98 straipsnyje
numatytoms aplinkybéms, taip pat jeigu
Paslaugy teikéjas netinkamai vykdo Sutartj ir
tai yra esminis Sutarties paZeidimas;

13.1.7. Paslaugy teikéjas nepateiké
pagrindzZianCiy dokumenty dél Paslaugy
teikimo metu naudoty medZiagu/jrangos

atitikties Lietuvos Respublikos pirkimuy,
atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar paSto paslaugy srities

perkanciyjy subjekty, jstatymo 58 straipsnio

Reference source not found.. The
Parties agree that a breach of the
aforementioned clauses of the Contract
may be established on the basis of
decisions, confirmations, other
information provided by the authorities
or by Customer’s internal investigation
(in the absence of decisions or
confirmations by the authorities);
13.1.2. after the conclusion of the Contract, it
is established that the Service Provider
and/or the employees of the sub-
suppliers who, according to the list of
duties approved by the Customer, would
be entitled to unescorted access to the
airfields of VNO or KUN, or PLQ due to
the duties or work assigned to them, do
not comply with the requirements set
out in the Law on the Protection of
Objects of Importance to Ensuring
National Security of the Republic of
Lithuania and / or other legal acts, and
the Service Provider refuses to replace
them with other persons or the Service
Provider fails to provide the documents
necessary to verify the compliance with
the requirements of national security (if

applicable);
13.1.3.In the event of a decision, in
accordance  with  the  procedure

established by law, confirming that the
Contract/Service Provider does not
comply to the interests of national
security;

13.1.4. The Service Provider is the subject of
bankruptcy or restructuring proceedings
or out-of-court insolvency proceedings,
compulsory liquidation or arrangement
with creditors or similar proceedings
under the laws of the country of its
incorporation, or the Customer becomes
aware of any other enforceable exercise
of the Service Provider’s creditor’s
rights that may materially affect the
Service Provider’s ability to continue to
perform the Contract;

13.1.5. the Service Provider’s qualification has
ceased to meet the requirements of this
Contract and such non-compliance has
not been rectified within 14 (fourteen)
days from the date of becoming non-
compliant;

13.1.6. in the event of the circumstances
provided for in Article 98 of the PL, also
if the Service Provider does not perform

the Contract properly and this
constitutes a material breach of the
Contract;

13.1.7. the Service Provider has failed to
provide  supporting  documentation
regarding the compliance of the
materials/equipment used during the
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41 dalies nuostatoms ir Paslaugy teikéjo bei jo
Subtiekéjy  atitikimo  Europos  Tarybos
reglamento (ES) 2022/576 2022 m. balandzio 8
d., kuriuo i$ dalies keic¢iamas Reglamentas (ES)
Nr. 83372014 dél ribojamyjy priemoniy
atsizvelgiant | Rusijos veiksmus, Kuriais
destabilizuojama padétis Ukrainoje, 5k
straipsnio reikalavimams;

13.1.8. kitais Sioje Sutartyje ir Teisés
aktuose numatytais atvejais, kurie suteikia
teise Klientui Sutartj nutraukti vienaSaliskai.

provision of the Services with the
provisions of Article 58(41) of the Law of
the Republic of Lithuania on
Procurement by Contracting Authorities
Operating in the Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors
and the Service Provider’s and its Sub-
suppliers”  compliance  with  the
provisions of Article 5k of the Regulation
(EU) 2022/576 of the European Council
of 8 April 2022, partially amending
Regulation (EU) No 833/2014 concerning
restrictive measures in view of the
actions of Russia in destabilising the
situation in Ukraine;

13.1.8. in any other cases provided for in this
Contract and in Legal Acts, which entitle
the Customer to terminate the Contract
unilaterally.

13.2. Paslaugy teikéjo padarytas
Sutarties pazeidimas laikomas esminiu,
jskaitant, bet neapsiribojant, atvejus, jeigu:

13.2.1. teikiamos Paslaugos neatitinka
Sutartyje numatyty reikalavimy ir Paslaugy
teikéjas neiStaiso Paslaugy trukumy per
nustatyta terming;

13.2.2. Paslaugy teikéjas daugiau kaip 2
(du) kartus i$ eilés praleido Paslaugy teikimo
termina, jei Paslaugy teikimas yra testinio
pobudzio;

13.2.3. Paslaugy teikéjas nesilaiko
Sutarties SS ar Techninéje specifikacijoje
nustatyto Paslaugy teikimo termino ir
vélavimas nuo numatyto termino pabaigos yra
daugiau nei 30 (trisdeSimt) dieny (jeigu
Sutarties SS arba Techninéje specifikacijoje
nenurodytas kitas terminas) arba tampa aisku,
kad suteikti Paslaugas iki Sutarties SS ar
Techninéje specifikacijoje nurodyto termino
pabaigos yra nejmanoma;

13.2.4. Paslaugy teikéjas pazeidzia Sios
Sutarties  nuostatas, reglamentuojancias
konkurencija, intelektinés nuosavybes,

konfidencialios informacijos
treCiyjy asmeny pasitelkima;
13.2.5. Paslaugy teikéjas padaro kita
Sutarties paZeidima, kuris atitinka esminio
Sutarties pazeidimo poZymius, nurodytus
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, ir,
gaves Kliento pretenzija, neistaiso jo.

valdyma ar

13.2. A breach of the Contract by the

Service Provider shall be deemed to be a

material breach, including, but not limited to,

if:

13.2.1. the Services provided do not comply
with the requirements set out in the
Contract and the Service Provider fails
to rectify the deficiencies in the
Services within the time limit set;

13.2.2. the Service Provider has missed the
deadline for the provision of the
Services for more than 2 (two)
consecutive times if the provision of the
Services is of a continuous nature;

13.2.3. the Service Provider fails to meet the
deadline for the provision of the
Services as set out in the STC of the
Contract or Technical Specification and
the delay from the end of the deadline
is more than thirty (30) days (unless a
different deadline is specified in the STC
of the Contract or Technical
Specification), or it becomes apparent
that it is not possible to provide the
Services by the end of the deadline set
out in the STC of the Contract or
Technical Specification;

13.2.4. the Service Provider breaches the
provisions of this Contract relating to
competition, intellectual property, the
management of confidential information
or the use of third parties;

13.2.5. the Service Provider commits another
breach of the Contract which meets the
characteristics of a material breach of
the Contract as set out in the Civil Code
of the Republic of Lithuania, and fails to
remedy the breach upon receipt of the
Customer’s claim.

13.3. Jeigu Salis paZeidzia Sutartj ir
Sis pazeidimas néra esminis bei ji galima

13.3. If a Party breaches the Contract and
the breach is not material and can be
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iStaisyti, nukentéjusi Salis rastu nurodo Kitai
Saliai istaisyti Sutarties pazeidima. Jei Sutartj
pazeidusi Salis neiStaiso pazeidimo arba
pazeidimo nejmanoma iStaisyti, nukentéjusi
Salis turi teise taikyti Sutartyje numatyta
atsakomybe ir reikalauti atlyginti su pazeidimu
susijusius nuostolius.

remedied, the affected Party shall instruct the
other Party in writing to remedy the breach. If
the Party in breach of the Contract fails to
remedy the breach or if the breach cannot be
remedied, the injured Party shall be entitled
to invoke the liability provided for in the
Contract and to claim damages in respect of
the breach.

13.4. Si Sutartis gali bati nutraukta ir
kitais Sioje Sutartyje, P| ir kituose Teisés
aktuose nurodytais atvejais ir pagrindais bei
bendru 3aliy susitarimu.

13.4. This Contract may be
terminated in other cases and on the grounds
set out in this Contract, the PL and other Legal
Acts and by mutual agreement of the parties.

13.5. Nutraukus Sutartj:
13.5.1. Paslaugy teikéjas privalo toliau
vykdyti pagristus Kliento nurodymus del

Kliento turto iSsaugojimo;

13.5.2. Klientas turi nustatyti likusias
Paslaugy teikéjui moketinas sumas uz tinkamai
suteiktas, bet neapmokétas Paslaugas. Taciau
Klientas i$ Paslaugy teikéjui mokétiny sumy
gali padengti bet Kkuriuos nuostolius ir
papildomas ISlaidas, susijusias su Paslaugy
trikumy  iStaisymu, Paslaugy teikéjui
priskaiCiuotas netesybas ir kitas Kliento
iSlaidas, atsiradusias dél Sios Sutarties
netinkamo vykdymo.

13.5. Upon termination of the Contract:

13.5.1. the Service Provider shall continue to
comply with reasonable instructions of
the Customer in order to preserve the
Customer’s property;

13.5.2. The Customer shall determine the
amounts remaining due to the Service
Provider for Services properly provided
but not paid for. However, the Customer
may recover from the amounts payable
to the Service Provider any losses and
additional Costs associated with the
rectification of defects in the Services,
liguidated damages and other costs
incurred by the Customer as a result of
the improper performance of this
Contract.

13.6. Klientas turi teise vienaSaliskai,
nesikreipdamas j teisma, apie tai rastu jspéjes
Paslaugy teikéja  prie§ 10  (deSimt)
kalendoriniy dieny, nutraukti Sutartj dél bet
kokiy priezasCiy. Tokiu atveju Paslaugy
teikéjui yra sumokama tik uz faktiSkai
kokybiSkas iki Sutarties nutraukimo dienos
suteiktas Paslaugas ir jokios kitos pareigos

13.6. The Customer shall have the
right to unilaterally terminate the Contract for
any reason without recourse to court by giving
the Service Provider a 10 (ten) calendar days’
written notice. In such event, the Service
Provider shall only be paid for the actual
quality of the Services provided up to the date
of termination and no other obligations shall

Klientui neatsiranda, jskaitant, bet | arise for the Customer, including, but not
neapsiribojant, Klientas neturi mokéti | being limited to, that the Customer shall not
Paslaugy teikéjui jokiy kity sumy ir/ar | be liable to pay the Service Provider any other
mokéjimy. amounts and/or payments.

13.7. Paslaugy teikejas turi teise | 13.7. The Service Provider shall have

nutraukti Sutartj, ispéjes Klienta rasStu ne
véliau kaip pries 30 (trisdeSimt) dieny, tik
tokiu atveju, jei Klientas padaré esminj
Sutarties paZeidima, t. y. neatsiskaité su
Tiekeju laiku, ir per Paslaugy teikeéjo nustatyta
ne trumpesnj kaip 30 (trisdeSimties) dieny
terming padaryto paZzeidimo nepasalino.

the right to terminate the Contract by giving
the Customer not less than a 30 (thirty) days’
written notice only if the Customer has
committed a material breach of the Contract,
i.e. has failed to pay the Supplier on time, and
has failed to remedy the breach within a
period of at least 30 (thirty) days set by the
Service Provider.

13.8. Jeigu po Sutarties sudarymo
nustatoma, kad Sutarties su Paslaugy teikéju
sudarymas neatitinka nacionalinio saugumo
interesy pagal Teisés aktus, Sutartis
nutraukiama/negalioja Teisés akty nustatyta
tvarka.

13.8. If, after the conclusion of the
Contract, it is determined that the conclusion
of the Contract with the Service Provider is not
in the interests of national security in
accordance with Legal Acts, the Contract shall
be terminated/nullified in accordance with
the procedure set out in the Legal Acts.
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13.9. Sutartis laikoma neteiséta ir
negaliojancia, jei bity nustatyta, kad
Sutarties vykdymas prieStarauja Lietuvos

Respublikoje jgyvendinamoms privalomoms
tarptautinéms sankcijoms, kaip tai apibrézta
Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir Kkituose
tarptautiniuose, Europos Sajungos ir Lietuvos
Respublikos teisés aktuose (bent vienai i$
taikomy sankcijy). Sutarties negaliojimo
momentas nustatomas vadovaujantis minétu
jstatymu.

13.9. The Contract shall be deemed illegal
and void if it is established that the
performance of the Contract is contrary to
binding international sanctions implemented
in the Republic of Lithuania, as defined in the
Law on Implementation of Sanctions and other
international, European Union and Lithuanian
Legal Acts (at least one of the applicable
sanctions). The moment of invalidity of the
Contract shall be determined in accordance
with the aforementioned Law.

13.10. Klientas nedelsiant viena3aliskali
nutraukia Sutartj arba sustabdo jos vykdyma
privalomy tarptautiniy sankcijy, kaip tai
apibrézta Sankcijy jgyvendinimo jstatyme ir
kituose tarptautiniuose, Europos Sajungos ir
Lietuvos Respublikos  teisés  aktuose,
igyvendinimo laikotarpiui, apie tai jspejes
Nuomotoja rastu, jei Sutartis jsigaliojo iki Siy
tarptautiniy sankcijy Lietuvos Respublikoje
igyvendinimo nustatymo. DraudZiama prisiimti
naujas prievoles pagal Sutarti, kuriy vykdymas
prieStarauty Lietuvos Respublikoje
igyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.

13.10. The Customer shall immediately
unilaterally terminate the Contract or suspend
the Contract for the period of implementation
of mandatory international sanctions as
defined in the Law on Implementation of
Sanctions and other international, European
Union and Lithuanian legislation by notifying
the Lessor in writing, if the Contract has
entered into force prior to the establishment
of the implementation of such international
sanctions in the Republic of Lithuania. It is
prohibited to assume new obligations under
the Contract, the performance of which would
be contrary to the international sanctions
implemented in the Republic of Lithuania.

14.

AVANSAS (ISANKSTINIS MOKEJIMAS)/ ADVANCE (PREPAYMENT)

14.1. Paslaugy teikéjui gali bati
sumokamas avansas viena karta per visa
Sutarties galiojimo laikotarpj, kurio dydis
negali virSyti Sutarties SS nurodyto dydzio.
Paslaugy teikéjui, kuris yra jtrauktas j
Nepatikimy tiekéjy sarada, avansas negali buti
mokamas.

14.1. An advance payment may be
made to the Service Provider once during the
term of the Contract up to the amount
specified in the STC of the Contract. No
advance payment may be made to the Service
Provider who is on the list of Unreliable
Suppliers.

14.2. Paslaugy teikéjas, norédamas
pasinaudoti teise gauti avansa, bet kuriame
Sutarties vykdymo etape gali pateikti praSyma
sumokéti avansa. Iki avanso sumokéjimo
dienos Paslaugy teikéjas gali atsisakyti
praSymo sumokéti avansa, Sis atsisakymas
neuzkerta kelio Paslaugy teikéjui pakartotinai
kreiptis su praSymu sumokéti avansa.

14.2. The Service Provider may, at any stage
during the performance of the Contract,
request an advance payment in order to
exercise its right to receive an advance. Prior
to the date of payment of the advance, the
Service Provider may refuse the request for
advance payment, but such refusal shall not
preclude the Service Provider from re-
applying for an advance payment.

14.3. Paslaugy teikéjas, norédamas
gauti avansa, kartu su praSymu Klientui turi
pateikti avanso graZzinimo  uZtikrinima,
atitinkantj toliau nurodytas salygas:

14.3.1. Avanso graZzinimo uZtikrinimas
turi bati besalyginé, neatSaukiama, pirmo
pareikalavimo garantija, pagal kurig garantas
isipareigoja sumokéti Klientui jo reikalaujama
suma, jeigu Klientas pateikia mokéjimo
reikalavimg ir jame nurodo, kad Paslaugy
teikéjas negrazino sumokéto avanso pagal

14.3. In order to receive an advance

payment, the Service Provider must provide

the Customer with an advance repayment
guarantee complying with the following
conditions together with the request:

14.3.1. Advance repayment guarantee shall be
an unconditional, irrevocable, first-call
guarantee under which the Guarantor
undertakes to pay to the Customer the
amount claimed by the Customer if the
Customer makes a claim for payment
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Sutarties salygas, bei suma, kurios Paslaugy
teikéjas negrazino, arba laidavimo draudimas.

14.3.2. Avanso grazinimo uZztikrinimas
turi buti iSduotas Lietuvos Respublikoje ar
kitoje Europos Sajungos valstybéje naréje ar
Europos Ekonominés Erdves (EEE) valstybéje
registruoto banko ar draudimo bendroveés ar
kito tarptautinio banko ar tarptautinés
draudimo bendrovés, kuriems yra suteiktas ne
Zemesnis nei Sutarties BS 14.3.3 p. nurodytas
tarptautinés reitingy agenturos patvirtintas
investicinio lygio reitingas. Reitinga turi
atitikti bankas arba draudimo bendrove, kuri
iSdavé uztikrinima, arba bendroviy grupé,
kuriai jie priklauso.

14.3.3. Bankas ar draudimo bendrove,
iSduodanti garantija ar laidavimo draudimo
raSta, atitinkamo dokumento iSdavimo dienag
turi turéti ne Zemesnj nei nurodyta bent vienos
i$ Siy tarptautiniy reitingy agentury patvirtinta
ilgalaikio investicinio lygio reitinga: ,,Fitch
Ratings“ arba ,,Standard & Poor's* suteikta
BBB- (BBB minus) arba ,,Moody's* suteikta Baa3
arba lygiavert;.

and states that the Service Provider has
not repaid the Advance in accordance
with the terms of the Contract and the
amount not repaid by the Service
Provider, or a surety insurance.

14.3.2. Advance repayment guarantee must be
issued by a bank or an insurance
company or other international bank or
international insurance company
registered in the Republic of Lithuania
or in another Member State of the
European Union or in a Member State of
the European Economic Area (EEA),
which has been assigned an investment
grade rating by an international credit
rating agency not lower than that
specified in Clause 14.3.3 of the GTC of
the Contract. The rating must be that of
the bank or insurance company which
issued the collateral or the group of
companies to which they belong.

14.3.3. A bank or an insurance company issuing
the guarantee or a surety insurance
must have, at the date of issue of a
relevant document, a long-term
investment grade rating of at least Baa3
or equivalent from “Moody’s” or BBB-
(BBB-minus) from one of the following
international rating agencies “Fitch
Ratings” or “Standard & Poor’s”.

14.4. Jei Sutarties SS nenustatyta
kitaip, Klientas sumoka Paslaugy teikejui
avansa ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt) dieny
po to, kai Paslaugy teikéjas pateikia su Klientu
raStu suderintg banko ar draudimo bendrovés
iSduota avanso graZzinimo uZtikrinimo banko
garantija arba laidavimo draudimo raSta ne
mazesnei nei Paslaugy teikéjo prasyme
sumokeéti avansa nurodyto dydZio avanso sumai
ir ne trumpesniam, nei Sutarties galiojimo
terminas laikotarpiui, taip pat, kai Paslaugy
teikéjas pateikia iSankstinio mokéjimo
sgskaitg faktlra, terming skaicCiuojant nuo
véliausio i§ Siy jvykiy atsiradimo dienos.
ISankstinio mokéjimo saskaitos fakturos
pateikimui keliami tokie patys reikalavimai
kaip ir PVM saskaitos fakturos pateikimui,
numatyti Sutarties BS skyriuje ,,Atsiskaitymo
uz Paslaugas tvarka*“.

14.4. Unless otherwise provided for in
the STC of the Contract, the Customer shall
pay the advance payment to the Service
Provider not later than 30 (thirty) days after
the Service Provider has provided a bank
guarantee or a surety insurance issued by a
bank or an insurance company, as agreed in
writing with the Customer, to secure the
repayment of the advance payment, for an
amount not less than the amount of the
advance payment specified in the request for
advance payment by the Service Provider, for
a period longer than the term of the Contract,
and, in case of an invoice for prepayment by
the Service Provider, from the date of the
latest of these events. The requirements for
the submission of a pre-paid invoice shall be
the same as those for the submission of a VAT
invoice, as set out in the GTC section of the
Contract entitled “Procedure for payment for
the Services”.

14.5. Jeigu paskuting Paslaugy
priémimo-perdavimo arba Sutarties
nutraukimo diena avansas néra iSskaitytas i$
Paslaugy teikéjui mokétiny sumuy, Paslaugy
teikéjas privalo grazinti Klientui neiSskaityta
avanso likutj.

14.5. If, on the last date of
acceptance of the Services or termination of
the Contract, the Advance payment has not
been deducted from the amounts due to the
Service Provider, the Service Provider shall
reimburse to the Customer the undeducted
balance of the advance.
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SUTARTIES ]VYKDYMO UZTIKRINIMAS /CONTRACT PERFORMANCE SECURITY

15.1. Paslaugy teikéjas privalo per 10
(deSimt) darbo dieny po Sutarties sudarymo
pateikti Klientui Sutarties SS nurodytos rusies
Sutarties jvykdymo uZtikrinima, atitinkantj
Siame Sutarties skyriuje nurodytas salygas.
Jeigu Sutarties SS yra pazymeéti keliy rusiy
Sutarties jvykdymo uztikrinimai, Paslaugy
teikéjas privalo pasirinkti viena i$ ju, jeigu
Sutarties SS néra nurodyta kitaip.

15.1. The Service Provider shall,
within 10 (ten) business days after the
conclusion of the Contract, provide the
Customer with a Contract performance
security of the type specified in the STC of the
Contract, which complies with the terms and
conditions set out in this Section of the
Contract. If more than one type of Contract
performance security is indicated in the STC of
the Contract, the Service Provider must choose
one of them, unless otherwise specified in the
STC of the Contract.

15.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimas
turi buti besalyginis, neatSaukiamas, pirmo
pareikalavimo banko (garanto) arba draudimo
bendroveés (draudiko) jsipareigojimas sumokeéti
Klientui jo reikalaujama suma, jeigu Klientas
pateikia mokéjimo reikalavima ir jame
nurodo, (i) kad Paslaugy teikéjas pazeidé savo
isipareigojima (-us) pagal Sutarties salygas, ir
(i) Paslaugy teikéjo padarytus pazeidimus,

jskaitant nesumokétas pagal Sutartj
netesybas. Laidavimo draudimo atveju
draudziamuoju jvykiu turi buti laikomas
pirmasis Kliento pareikalavimas sumokeéti

draudimo iSmoka dél sutartiniy jsipareigojimy
nejvykdymo.

15.2. The Contract performance
security shall be an unconditional, irrevocable,
first demand obligation of the bank (guarantor)
or insurance company (insurer) to pay the
Customer the amount claimed by the Customer
if the Customer makes a demand for payment
and specifies (i) that the Service Provider is in
breach of its undertaking(s) under the terms of
the Contract, and (ii) the breaches by the
Service Provider, including any unpaid
liguidated damages due under the Contract. In
case of a surety insurance, the insured event
shall be the first demand for payment by the
Customer due to the non-performance of
contractual obligations.

15.3. Sutarties jvykdymo uZztikrinimas
turi bati iSduotas Lietuvos Respublikoje ar
kitoje Europos Sajungos valstybéje naréje ar
Europos Ekonominés Erdves (EEE) valstybéje
registruoto banko ar draudimo bendroveés ar
kito tarptautinio banko ar tarptautinés
draudimo bendrovés, kuriems yra suteiktas ne
Zemesnis nei Sutarties BS 15.5 p. nurodytas
tarptautinés reitingy agenturos patvirtintas
investicinio lygio reitingas. Reitingg turi
atitikti bankas arba draudimo bendrove, kuri
iSdavé uztikrinima, arba bendroviy grupé,
kuriai jie priklauso.

15.3. The Contract performance
security must be issued by a bank or an
insurance company or other international bank
or international insurance company registered
in the Republic of Lithuania or another Member
State of the European Union or a State of the
European Economic Area (EEA), which has
been assigned an investment grade rating
approved by an international rating agency not
lower than the investment grade rating
referred to in Clause 15.5 of the GTC of the
Contract. The rating must be that of the bank
or insurance company which issued the
collateral or the group of companies to which
they belong.

15.4. Bankas ar draudimo bendrove,
iSduodanti garantija ar laidavimo draudimo
raSta, atitinkamo dokumento iSdavimo diena
turi turéti ne Zemesnij nei nurodyta bent vienos
i8 Siy tarptautiniy reitingy agentury patvirtinta
ilgalaikio investicinio lygio reitinga: ,,Fitch
Ratings* arba ,,Standard & Poor's“ suteiktg
BBB- (BBB minus) arba ,,Moody's* suteiktg Baa3
arba lygiavertj.

15.4. A bank or an insurance company
issuing the guarantee or a surety insurance
must have, at the date of issue of a relevant
document, a long-term investment grade
rating of at least Baa3 or equivalent from
“Moody’s” or BBB- (BBB-minus) from one of
the following international rating agencies
“Fitch Ratings” or “Standard & Poor’s”.

15.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas
turi buti suradytas lietuviy arba angly kalba (ir
iSverstas j lietuviy kalba).

15.5. The Contract performance
security must be in Lithuanian or English (and
translated into Lithuanian).
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15.6. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
suma turi buti ne maZesné, negu Sutarties SS
nurodytas dydis.

15.6. The amount of the Contract
performance security shall not be less than the
amount specified in the STC of the Contract.

15.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimo
suma turi bati nurodoma ir iSmokama eurais.

15.7. The amount of the Contract
performance security shall be indicated and
paid in euro.

15.8. Reikalaujama pagal Sutarties
jvykdymo uZztikrinima suma turi buti iSmokama
ne veliau nei per 10 (deSimt) darbo dieny po
Kliento mokéjimo reikalavimo pateikimo
garantui arba draudikui.

15.8. The amount required under the
Contract performance security shall be
payable no later than 10 (ten) business days
after the Customer’s demand for payment has
been submitted to the Guarantor or insurer.

15.9. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas
turi jsigalioti ne véliau negu jo pateikimo
Klientui diena.

15.9. The Contract performance
security shall come into effect no later than
the date of its submission to the Customer.

15.10. Sutarties jvykdymo uztikrinimas
turi galioti Sutarties SS nustatyta termina,
tadiau ne trumpiau nei iki Sutarties galiojimo
termino pabaigos.

15.10. The Contract performance
security shall be valid for the period of time
specified in the STC of the Contract, but not
less than the expiry of the Contract.

15.11. Jeigu Sutarties galiojimo
terminas yra ilgesnis negu 1 (vieneri) metai,
Paslaugy teikéjas turi teise pateikti 1
(vienerius) metus galiojantj  Sutarties
jvykdymo uztikrinima, taciau privalo kasmet
pratesti uztikrinimo galiojimo termina.

15.11. If the term of the Contract is
longer than one (1) year, the Service Provider
shall have the right to provide a Contract
performance security for a period of one (1)
year, but shall be obliged to extend the term
of the security annually.

15.12. Jeigu likus 30 dieny iki Sutarties
jvykdymo uZtikrinimo galiojimo pabaigos
paaiskéja, kad Sutarties jvykdymo uztikrinime
nurodytas jo galiojimo terminas yra
trumpesnis nei 15.11 p. nurodytas terminas,
Paslaugy teikéjas privalo pratesti Sutarties
jvykdymo uZztikrinimo galiojima pagal 15.11
arba 15.12 p. ir pateikti Klientui tai
patvirtinantj dokumenta ne véliau negu likus
10 (deSimt) darbo dieny iki Sutarties jvykdymo
uztikrinimo galiojimo pabaigos. Sio dokumento
nepateikimas laikomas esminiu Sutarties

15.12. If, 30 days before the expiry of
the Contract performance security, it
becomes apparent that the term of validity of
the Contract performance security is shorter
than the term specified in Clause 15.10, the
Service Provider shall extend the term of
validity of the Contract performance security
in accordance with Clause 15.10 or Clause
15.12, and shall submit a document to the
Customer confirming the same no later than
10 (ten) business days before the expiry of the
Contract performance security. Failure to

pazeidimu. provide this document shall constitute a
material breach of the Contract.

15.13. Sutarties jvykdymo uZtikrinime | 15.13. The Contract performance

turi  buti numatytas besalyginis garanto | security shall contain an unconditional

jsipareigojimas arba draudiko jsipareigojimas
sumokéti Klientui jo mokéjimo reikalavime
nurodytg suma tiek kompensuoti Kliento jau
patirtoms iSlaidoms dél Paslaugy teikéjo
paZzeidimuy, tiek apmokéti realioms busimoms
Kliento iSlaidoms.

undertaking by the guarantor or the insurer to
pay to the Customer the amount specified in
the Customer’s claim for payment, both to
compensate the Customer for the costs
already incurred as a result of the Service
Provider’s breaches and to pay the Customer’s
actual future costs.

15.14. Sutarties jvykdymo uZtikrinimo
suma gali buti maZinama tik garanto ar
draudiko iSmokétomis sumomis.

15.14. The amount of the Contract
performance security may be reduced only by
amounts paid by the guarantor or insurer.

15.15. Sutarties jvykdymo uZtikrinima
patvirtinan¢iame  dokumente  turi  bdti
nurodyta, jog Sutarties jvykdymo uZtikrinimui

15.15. The  document  evidencing
Contract performance security must state that
the laws of the Republic of Lithuania shall
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turi  bati taikomi Lietuvos Respublikos
jstatymai, banko pateiktam uztikrinimui -
Lietuvos Respublikos jstatymai arba Bendrosios
garantijy pagal pirma pareikalavima taisyklés
(Uniform Rules for Demand Guarantees, URDG,
ICC Publication No. 758, 2010 m. redakcija).

apply to the performance of the Contract, and
the laws of the Republic of Lithuania or
General Rules on First Call Guarantees shall
apply to the bank security (Uniform Rules for
Demand Guarantees, URDG, ICC Publication
No. 758, revision of 2010).

15.16. Garantijoje arba laidavimo
draudimo raSte turi bati numatyta, kad bet
kokius gincus tarp garanto ar draudiko ir

15.16. The guarantee or a surety
insurance letter shall provide that any
disputes between the guarantor or insurer and

Kliento, susijusius su Sutarties jvykdymo | the Customer relating to the Contract
uztikrinimu, spres Lietuvos Respublikos | performance security shall be settled by the
teismai. courts of the Republic of Lithuania.

15.17. Klientas turi teise pateikti | 15.17. The Customer shall be entitled

mokéjimo reikalavima asmeniui, iSdavusiam
Sutarties jvykdymo uZtikrinima, dél sumu,
kurias jis turi teise gauti pagal Sutartj, jeigu:

15.17.1. Paslaugy teikéjas nesumoka
sumos, kurig privalo sumokéti Klientui pagal
Sutartj, jskaitant netesybas, uz vélavima teikti
Paslaugas, per 30 (trisdeSimt) dieny po Kliento
radytinio reikalavimo gavimo. Tokiu atveju
Klientas turi teise pareikalauti sumokeéti jam
Paslaugy teikéjo nesumokéta suma;

15.17.2. Paslaugy teikejas nejvykdo kity
sutartiniy jsipareigojimy, nei nurodytieji
Sutarties BS 15.18.1 p., per 30 (trisdeSimt)
dieny po Kliento rasytinio reikalavimo gavimo.
Tokiu atveju Klientas turi teise pareikalauti
sumoketi tokia Sutarties jvykdymo uztikrinimo
suma, kokia yra reikalinga Klientui tam, kad
Klientas, pasitelkdamas treciuosius asmenis,
uz Paslaugy teikéja jvykdyty jo nejvykdytus
sutartinius jsipareigojimus;

15.17.3. atsiranda Sutartyje arba Teisés
aktuose numatytos aplinkybés, suteikiancios
teise Klientui nutraukti Sutartj dél Paslaugy
teikejo kaltés. Tokiu atveju Klientas turi teise
pareikalauti sumokéti visa neiSmokéta
Sutarties jvykdymo uZtikrinimo suma ir ja
panaudoti tam, kad Klientas, pasitelkdamas
treCiuosius asmenis, uz Paslaugy teikéja
jvykdyty jo nejvykdytus sutartinius
isipareigojimus.

to submit a claim for payment to the person

who issued Contract performance security in

respect of amounts to which it is entitled
under the Contract if:

15.17.1. the Service Provider fails to pay the
amount payable to the Customer under
the Contract, including liquidated
damages, in respect of any delay in the
provision of the Services within 30
(thirty) days of receipt of the
Customer’s written demand. In such
event, the Customer shall be entitled to
demand payment of the amount not paid
by the Service Provider;

15.17.2. the Service Provider fails to fulfil its
contractual obligations other than those
set out in clause 15.17.1 of the GTC of
the Contract within 30 (thirty) days of
receipt of the Customer’s written
request. In such event, the Customer
shall be entitled to demand payment of
such amount of the Contract
performance security as is necessary for
the Customer to fulfil the Service
Provider’s  outstanding  contractual
obligations on behalf of the Service
Provider through third parties;

15.17.3. circumstances arise under the
Contract or Legal Acts which entitle the
Customer to terminate the Contract due
to the fault of the Service Provider. In
such event, the Customer shall be
entitled to demand payment of the full
amount of the outstanding Contract
performance security and to apply the
same for the purpose of the Customer’s
performance  of its  outstanding
contractual obligations on behalf of the
Service Provider through third parties.

INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES / INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

16.
16.1. Visi Paslaugy rezultatai,
Paslaugy teikéjo sukurti vykdant Sutartj ir
visos teisés j juos, jskaitant Intelektinés
nuosavybeés teises, iSskyrus asmenines

16.1. All Service deliverables created
by the Service Provider in performance of the
Contract and all rights thereto, including
Intellectual property rights, other than
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neturtines teises j intelektinés veiklos
rezultatus, priklauso Klientui ir neatSaukiamai
pereina iSimtinai Klientui nuo Paslaugy
rezultato sukdrimo (jskaitant bet kokius
tarpinius rezultatus) momento be jokiy
apribojimy visose pasaulio teritorijose,
kuriuos Klientas savo nuoziura gali visais
Zinomais ar egzistuojanciais budais naudoti
(arba nenaudoti) pats, leisti naudoti ar
perleisti bet kuriems tretiesiems asmenims.

personal moral rights, to intellectual
deliverables, shall belong to the Customer and
shall irrevocably pass exclusively to the
Customer from the moment of creation of the
Service deliverable (including any
intermediate deliverables) without any
limitation whatsoever, in all territories of the
world, and shall be available for the Customer
to use (or not to use) in all existing or known
manner of use, by itself, or upon authorisation
for use or assignment to any third parties.

16.2. Kai Intelektinés nuosavybés
teises sudaro asmeninés neturtinés (pvz.,
autoriaus, atlikéjo, iSradéjo, dizainerio)
teisés, Paslaugy teikéjas garantuoja Klientui,
kad Siy teisiy turétojai netrukdys Klientui
naudotis bet kokiomis jgytomis Intelektinés
nuosavybés teisemis, jskaitant bet kokiu badu
modifikuoti Paslaugy rezultatus, naudoti juos
nenurodant teisiy turétojo vardo ar nurodant
Ji Klientui priimtinu budu.

16.2. Where Intellectual property
rights consist of personal moral rights (e.g.
author, performer, inventor, designer rights),
the Service Provider shall warrant to the
Customer that the holders of such rights will
not prevent the Customer from exercising any
intellectual  property rights acquired,
including modifying Service deliverables in any
way, or using Service deliverables without the
right holder being named, or naming the right

holder in a manner acceptable to the
Customer.
16.3. Paslaugy kaina apima visa | 16.3. The price for the Services shall

atlyginima uz Kliento jgyjamas Intelektinés
nuosavybeés teises ir Paslaugy teikéjas
patvirtina, kad Sis atlyginimas saziningai ir
visiSkai kompensuoja uz Kliento jgytas
Intelektinés nuosavybés teises. Intelektinés
nuosavybés teisés Klientui pereina visam
Teisés aktuose nustatytam teisiy ar apsaugos
galiojimo laikotarpiui.

include full compensation for the intellectual
property rights acquired by the Customer and
the Service Provider confirms that such
compensation fairly and fully compensates the
Customer for the intellectual property rights
acquired by the Customer. Intellectual
property rights shall pass to the Customer for
the full duration of validity of the rights or
protection under the Legal Acts.

16.4. Bet kokie su Sutartimi susije
dokumentai, iS$skyrus paciag Sutartj, ir
duomenys yra Kliento nuosavybé ir, Paslaugy
teikéjui baigus vykdyti savo jsipareigojimus,
Kliento reikalavimu turi bati grazinti (kartu su
visomis jy kopijomis) Klientui.

16.4. Any documents and data related
to the Contract, other than the Contract
itself, shall be the property of the Customer
and shall be returned (together with any
copies thereof) to the Customer upon the
Customer’s request upon termination of
obligations of the Service Provider.

16.5. Paslaugy teikéjas garantuoja
nuostoliy atlyginima  Klientui  (jskaitant
bylinéjimosi  iSlaidas) dél bet kokiy
reikalavimy, kylanéiy dél Intelektinés

nuosavybes teisiy pazeidimo (jskaitant gynyba
pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks
pazeidimas padaromas del Kliento kaltes.
Paslaugy teikéjas taip pat nedelsdamas

16.5. The Service Provider shall
indemnify the Customer (including litigation
costs) against any claims arising out of
infringement of intellectual property rights
(including defence of infringement), except
where such infringement is caused by the fault
of the Customer. The Service Provider shall
also immediately notify the Customer that it is

praneSa Klientui apie tai, kad jam yra | the subject of an action or any other claim for
pareikStas ieSkinys ar bet koks kitas | infringement of any intellectual property right
reikalavimas dél bet kokios su Sutartimi | in connection with the Contract.

susijusios Intelektinés nuosavybées teisés

pazeidimo.

16.6. Jeigu Sutarties vykdymo metu | 16.6. If the Service Provider uses
Intelektinés nuosavybés teisiy objektams | intellectual property objects belonging to
sukurti Paslaugy teikéjas naudoja kitiems | other persons to create intellectual Property

asmenims priklausancius Intelektinés
nuosavybés objektus, Paslaugy teikéjas yra

Objects upon performance of the Contract,
the Service Provider shall be fully liable
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visiSkai atsakingas tiek Klientui, tiek ir
tretiesiems asmenims uZ jy kdriniy bei kitos
medZiagos, skirtos Sutarties vykdymo metu
numatytiems Intelektinés nuosavybés teisiy
objektams gaminti (sukurti), naudojimo bei
perdavimo Klientui teisétuma. Paslaugy
teikéjas prisiima atsakomybe uz pretenzijas ar
ieskinius, kylancius i§ santykiy su teisiy
turétojais bei kitais treciaisiais asmenimis dél
Intelektinés nuosavybés teisiy paZzeidimo,
susijusio su Sutarties vykdymo metu Klientui
perduodamais Intelektinés nuosavybeés teisiy
objektais ir jsipareigoja atlyginti Klientui jo
del to patirtus nuostolius.

against both the Customer and third parties
for the lawfulness of the use of their creations
and other materials for the production
(creation) of intellectual property objects
upon performance of the Contract, and for the
transfer of such creations and materials to the
Customer. The Service Provider shall be liable
for any claims or actions arising out of
relations with right holders and other third
parties for infringement of intellectual
property rights in connection with intellectual
property objects transferred to the Customer
upon performance of the Contract, and shall
be liable to indemnify the Customer against
any losses incurred by the Customer as a
result.

16.7. Kai Paslaugy
sudaro Paslaugy teikéjui ar tretiesiems
asmenims priklausanciomis Intelektinés
nuosavybés teisémis saugomi objektai, kurie
buvo sukurti dél intelektinés veiklos, kurios
neapima S§i Sutartis, arba kai Paslaugy
rezultatais Klientas gali tinkamai naudotis tik
kartu naudodamasis  tokiais  objektais,
Paslaugy teikéjas privalo uztikrinti, kad Sie
tretieji asmenys arba jis pats ne véliau kaip
Paslaugy rezultaty perdavimo metu, suteikty
Klientui visas Intelektinés nuosavybés teises
(iSduoty visas licencijas), kurios yra butinos
tinkamai Klientui naudotis Paslaugy
rezultatais, nebent Sutarties SS ar Techninéje
specifikacijoje numatyta kitaip. Jeigu kas kita
nenumatyta Sutartyje, i Paslaugy kaing yra
jskaiCiuotos visos i$laidos ir atlyginimai
(iskaitant mokescius), kurie turi biti sumokeéti
uz tokiy teisiy suteikima. Paslaugy teikéjas
privalo nurodyti Klientui, kokios Intelektinés
nuosavybés teisés yra suteikiamos (licencijos
iSduodamos) Klientui pagal $j Sutarties punkta
ir perduoti Klientui visus dokumentus ar
duomenis, patvirtinancius tokiy licencijy
suteikima ne véliau kaip Paslaugy rezultaty
perdavimo metu.

rezultato dalj

16.7. Where a part of Service
deliverables consists of objects protected by
intellectual property rights belonging to the
Service Provider or to third parties, which
have been created as a result of an
intellectual activity not covered by this
Contract, or where Service deliverables can
only be properly used by the Customer in
conjunction with the use of such objects, The
Service Provider shall ensure that such third
parties or the Service Provider itself, at the
latest at the time of the transfer of Service
deliverables, shall grant to the Customer all
intellectual property rights (issue all licenses)
necessary for proper wuse of Service
deliverables by the Customer, unless
otherwise provided in the STC of the Contract
or in the Technical Specification. Unless
otherwise provided in the Contract, the price
of the Services shall include all costs and fees
(including taxes) to be paid for the granting of
such rights.  The Service Provider shall
indicate to the Customer what intellectual
property rights are granted (what licenses are
issued) to the Customer under this clause of
the Contract and shall provide the Customer
with any documents or data evidencing the
issue of such licenses no later than by the time
of the transfer of Service deliverables.

16.8. Sios Sutarties tekstas, iSskyrus
Paslaugy teikéjo vienaSaliSkai sudarytus
dokumentus ir duomenis, identifikuojancius
Paslaugy tekéja, yra Kliento autorinis kurinys.
Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo proceddiros
yra Kliento geroji praktika. Paslaugy teikéjui
suteikiama tik neiSimtiné, terminuota teise
naudotis Sutarties tekstu tik Sios Sutarties
vykdymo tikslais. Bet koks kitoks Sios Sutarties
teksto ir (arba) patirties, jgytos Klienuti
taikant Sutarties sudarymo ir vykdymo
procediras naudojimas Paslaugy teikeéjo
veikloje galimas tik gavus tam iSankstinj
raSytinj Kliento sutikima.

16.8. The text of this Contract, other
than documents and data unilaterally created
by the Service Provider that identify the
Service Provider, is the Customer’s copyright
work. The procedures for the creation and
performance of this Agreement are the
Customer’s best practice. The Service
Provider is granted a non-exclusive, time-
limited right to use the text of the Contract
for the sole purpose of performing this
Contract. Any other use of the text of this
Agreement and/or the experience gained by
the Customer in the application of the
procedures for the conclusion and
performance of the Agreement by the Service
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Provider shall be subject to the prior written
consent of the Customer.

17. KONFIDENCIALI INFORMACIJA /CONFIDENTIAL INFORMATION

17.1. Sutarties vykdymo metu vienos
Salies kitai Saliai tiek samoningai, tiek
atsitiktinai  atskleista informacija, Kkurig

atskleidusi Salis jvardijo kaip konfidencialig
arba kuri pagal jos pobudj turéty buti laikoma
konfidencialia, laikoma konfidencialia
informacija ir ja gavusi ar su ja susipazinusi
Salis jsipareigoja jos neatskleisti tretiesiems
asmenims ir (arba) nenaudoti jos jokiems
kitiems tikslams, iSskyrus kiek tai yra
reikalinga $ios Sutarties vykdymui. Salys
susitaria, kad su Sutartimi susijusi informacija
gali buti atskleista Saliy teisiniams ir
finansiniams konsultantams, jeigu tai susije su

Sutarties vykdymu ir Sie konsultantai
jsipareigoja neatskleisti atitinkamos
informacijos  kitiems  asmenims.  Kilus

abejoniy, ar Salies pateikta informacija turéty
bati laikoma konfidencialia, ja gavusi Salis
laikys tokia informacija konfidencialia, nebent
ja atskleidusi Salis nurodyty kitaip. Kiekviena
i$ Saliy gali atskleisti 3ia informacija
tretiesiems asmenims tik tiek, kiek tai yra
butina Sios Sutarties tinkamam vykdymui ir tik
i$ anksto gavusi kitos Salies rastiska sutikima,
iSskyrus informacija, kurios reikalauja teismas
ar valstybés institucijos, turinCios teise ja
gauti pagal Lietuvos Respublikos jstatymus ar
kitus Teisés aktus. Sis konfidencialumo
isipareigojimas galioja tiek Sutarties galiojimo

17.1. Information disclosed by one
Party to the other Party during the course of
performance of the Contract, whether
intentionally or inadvertently, which the
disclosing Party has designated as confidential
or which, by its nature, should be treated as
confidential, shall be considered as
confidential information, and the Party
receiving or having access to it undertakes not
to disclose it to any third party and/or not to
use it for any purpose whatsoever other than
for the purpose of performance of this
Contract. The Parties agree that information
relating to the Contract may be disclosed to
legal and financial advisors of the Parties
insofar as it is relevant to performance of the
Contract and such advisors undertake not to
disclose the relevant information to any other
person. In the event of doubt as to whether
information provided by a Party should be
treated as confidential, the Party receiving
the information shall treat such information as
confidential, unless the disclosing Party
indicates otherwise. Each Party may disclose
such information to third parties only to the
extent necessary for proper performance of
this Contract and only with a prior written
consent of the other Party, except for
information requested by a court or public
authorities entitled to receive it pursuant to

metu, tiek ir neterminuotai po Sutarties | the laws of the Republic of Lithuania or other

pasibaigimo. Legal Acts. This obligation of confidentiality
shall apply both during the term of the
Contract and indefinitely thereafter.

17.2. Sia Sutartimi Paslaugy teikéjas | 17.2. The Service Provider hereby

uztikrina, kad Sutartj vykdyti jgalioti asmenys
yra jisipareigoje  saugoti  konfidencialia
informacija pagal pasiradyta Susitarima arba
kita teisés akta, kuriuo jiems yra nustatyta
konfidencialumo prievole.

warrants that the persons authorised to
execute the Contract are under an obligation
to protect confidential information in
accordance with the signed Agreement or any
other legal act imposing a confidentiality
obligation on them.

18. NENUGALIMA JEGA /FORCE MAJEURE

18.1. Salis atleidziama nuo civilinés
atsakomybés uz savo sutartiniy jsipareigojimy
nevykdyma ar netinkama vykdyma, jeigu
jrodo, kad toks nevykdymas ar netinkamas
vykdymas buvo nulemtas nenugalimos jégos
aplinkybiy, kuriy ji negaléjo kontroliuoti bei
protingai numatyti Sutarties sudarymo metu,
ir kad negaléjo uzkirsti kelio Siy aplinkybiy ar

18.1. A Party shall be exempt from
civil liability for non-performance or improper
performance of its contractual obligations if it
proves that such non-performance or improper
performance was due to events of force
majeure beyond its control and that it could
not have reasonably foresee them at the time
of the conclusion of the Contract, and that it
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Jju pasekmiy atsiradimui. Nustatydamos, kas
laikoma nenugalimos jégos aplinkybémis, Salys
vadovaujasi Lietuvos Respublikos civiliniu
kodeksu. Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad
rinkoje néra reikalingy prievolei vykdyti
prekiy, Sutarties Salis neturi reikiamy
finansiniy iStekliy arba skolininko kontrahentai
pazeidZia savo prievoles.

could not have prevented the occurrence of
those events or consequences thereof. In
determining what constitutes force majeure,
the Parties shall be guided by the Civil Code of
the Republic of Lithuania. Force majeure shall
not be deemed to constitute the absence of
goods on the market necessary for
performance of obligations, the lack of
financial resources of the contractual Party, or
default of the debtor’s counterparties in
performance of their obligations.

18.2. Salis, kuri dél nenugalimos jégos
aplinkybiy negali jvykdyti savo sutartiniy
isipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne
veéliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo tokiy
aplinkybiy atsiradimo ar paaiSkéjimo, rastu
apie tai informuoti kita Salj, nurodyti
nenugalimos jégos aplinkybes, kurios trukdo
jai vykdyti savo sutartinius jsipareigojimus, ir
sutartinius jsipareigojimus, kuriy ji negalés
vykdyti, bei pateikti jrodymus, jog émesi visy
pagristy atsargumo priemoniy ir déjo visas
pastangas, kad sumaZinty iSlaidas ar neigiamas
pasekmes, o0 taip pat - praneSti galima
jsipareigojimy jvykdymo termina. Tokiu atveju
sutartiniy jsipareigojimy vykdymas
sustabdomas, kol iSnyks pirmiau nurodytos
aplinkybés. Jeigu minéto pranesimo kita Salis
negauna per aukséiau nurodyta terming arba
gauna pavéluotai (pazeidziant auksCiau Siame
punkte numatyta termina), tai
nepranesusi/pavéluotai pranesusi Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél pranesimo negavimo
arba pavéluoto praneSimo  atsiradusius
nuostolius. Salis, nepranesusi kitai Saliai apie
nenugalimos jégos aplinkybes, negali jomis
remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu.

18.2. A Party, that is prevented from
fulfilling its contractual obligations due to
force majeure, must inform the other Party in
writing immediately, but no later than 3
(three) working days after the occurrence or
manifestation of force majeure, and specify
force majeure events that prevent it from
fulfilling its contractual obligations, and
contractual obligations which it will not be
able to fulfil, as well as to provide evidence
that it has taken all reasonable precautions
and made every effort to minimize the costs
or adverse consequences, and to inform the
other Party of the possible time-limit for the
fulfilment of its obligations. In such a case,
performance of contractual obligations shall
be suspended until the aforementioned events
no longer apply. If the aforementioned notice
is not received by the other Party within the
time-limit set out above (in breach of the
time-limit set out in this clause above), the
Party which has failed to notify/delayed in
notifying the other Party shall be liable to
reimburse the other Party the loss caused by
the failure to notify or the delay in notifying
the Party. A Party that has failed to notify the
other Party of force majeure shall not be
entitled to rely on it as the grounds for
exemption from liability for non-performance
of the Contract.

18.3. Pagrindas atleisti Salj nuo
atsakomybés atsiranda nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy atsiradimo momento arba, jeigu

18.3. The grounds for exempting a
Party from liability shall arise from the
moment of the occurrence of the force

laiku nebuvo pateiktas praneSimas, nuo | majeure event or, in the case of failure to give

praneSimo gavimo momento. timely notice, from the moment of receipt of
the notice.

18.4. Jei nenugalimos jégos | 18.4. If the Force Majeure event

aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 60 (SeSiasdeSimt)
kalendoriniy dieny, bet kuri i§ Saliy turi teise
vienaSaliskai nutraukti Sig Sutartj, rastu apie
tai jspéjusi kita Salj pries 5 (penkias)
kalendorines dienas.

continues for more than 60 (sixty) calendar
days, either Party shall have the right to
unilaterally terminate this Contract by giving
the other Party a prior written notice of 5
(five) calendar days.

18.5. Pasibaigus nenugalimos jégos
aplinkybéms, Salis, dél nenugalimos jégos
aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
jsipareigojimy, privalo nedelsdama, bet ne
véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas, rastu

18.5. Upon termination of the Force
Majeure event, the Party that has been
prevented by the Force Majeure event from
performing its contractual obligations shall be
obliged to notify the other Party in writing
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pranesti apie tai kitai Saliai ir atnaujinti savo
sutartiniy jsipareigojimy vykdyma. Jeigu
minéto praneSimo kita Salis negauna per
auksciau nurodyta termina arba gauna
pavéluotai, nepraneSusi/pavéluotai pranesusi
Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél pranesimo
negavimo ar pavéluoto gavimo atsiradusius
nuostolius. Jei Salis, dél nenugalimos jégos
aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo sutartiniy
isipareigojimuy, pasibaigus minétoms
aplinkybéms, neatnaujina sutartiniy
isipareigojimy vykdymo per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy pasibaigimo, kita Sutarties Salis turi
teise vienaSaliSkai nutraukti Sig Sutartj, apie
tai rastu jspéjusi prie$ 3 (tris) darbo dienas.

immediately, within three (3) working days at
the latest, and to resume performance of its
contractual obligations. If the said notice is
not received by the other Party within the
aforementioned time-limit or is received late,
the Party which has failed/delayed to notify
shall be liable to compensate the other Party
for the losses resulting from the failure to
notify or late receipt of the notice. If a Party
that has been prevented from performing its
contractual obligations due to force majeure
does not resume performance of its
contractual obligations within seven (7)
calendar days of termination of the force
majeure event, the other contractual Party
shall have the right to terminate the Contract
unilaterally by giving the other contracting
Party a prior written notice of 3 (three)
working days.

19. PASLAUGU TEIKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTEIKIMAS)/ THE RIGHT
OF THE SERVICE PROVIDER TO ENGAGE THIRD PARTIES (SUBCONTRACTING)

19.1. Paslaugy teikéjas turi teise | 19.1. The Service Provider shall have

pasitelkti Subtiekéjus atlikti bet kurig | the right to use subcontractors to perform any

Sutarties dalj, iSskyrus iSimtis, nurodytas | part of the Contract, subject to the exceptions

Pirkimo dokumentuose (jeigu nurodyta). set out in the Procurement Documents (if
specified).

19.2. Subteikimas nesukuria | 19.2. Subcontracting does not create

sutartiniy santykiy tarp Kliento ir Subteikéjo.
Subteikimo atveju Paslaugy teikéjas yra
atsakingas uz savo Subteikéjy ar bet kokiy kity
pasitelkty ir (ar) kontroliuojamy asmeny
veiksmus ar neveikima, Sios Sutarties tinkama
jvykdyma (jskaitant Subteikéjams
perduodamos vykdyti Sutarties dalies kokybe ir
padaryta Zala).

a contractual relationship between the
Customer and the subcontractor. In the case
of subcontracting, the Service Provider shall
be liable for the acts or omissions of its
subcontractors or any other persons engaged
and/or controlled by it, for proper
performance of this Contract (including
quality of the part of the Contract
subcontracted to the subcontractors and
damages caused).

19.3. Sudarius Sutartj, taciau ne
véliau negu Sutartis pradedama vykdyti,
Paslaugy teikejas privalo pranesti Sutarties
isigaliojimo metu jam Zinomy subteikéjy

pavadinimus, jy atstovus, kontaktinius
duomenis. Paslaugy  teikéjas privalo
informuoti  apie  minétos  informacijos

pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu,
taip pat - apie naujus subteikéjus, kuriuos jis
ketina pasitelkti véliau Sutarties vykdymo
metu. Klientas turi teise reikalauti Paslaugy
teikéjo pateikti subteikéjo dokumentus,
pagrindZiancCius atitikima Pirkimo
dokumentuose subteikéjams nustatytus
reikalavimus ir reikalauti atsisakyti subteikéjo
paslaugy ir (ar) ji pakeisti, nustacius
neatitikimus.

19.3. Upon  conclusion of  the
Contract, but no later than the
commencement of performance of the
Contract, the Service Provider shall notify the
names of the subcontractors known to it at the
time of entry into force of the Contract, their
representatives, and their contact details. The
Service Provider shall be obliged to inform of
changes to the above information throughout
performance of the Contract, as well as of any
new subcontractors it intends to engage
subsequently during performance of the
Contract. The Customer shall have the right to
require the Service Provider to provide
documentation of the Subcontractor to prove
compliance with the requirements for
subcontractors set out in the Procurement
Documents and to require to refuse the
services of the subcontractor and/or to
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replace the subcontractor in the event of non-
compliance.

19.4. Jeigu Paslaugy teikéjas ketina
pasitelkti subteikéjus, kuriy pajégumais
remiasi, arba kurie pagal Pirkimo dokumentus
nebuty tikrinami dél atitikimo kvalifikaciniams
reikalavimams ir  paSalinimo  pagrindy
nebuvimo, toks subteikéjy pasitelkimas turi

19.4. If the Service Provider intends
to use subcontractors who would not be
subject to qualification requirements and
exclusion grounds under Procurement
Documents, such use of Subcontractors shall
be subject to the written agreement between

bati rastu jformintas Saliy sudaromu | the Parties to amend the Contract.
susitarimu dél Sutarties keitimo.
19.5. Subteikejai turi teise | Subcontractors shall be entitled to make use

pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
raStu pateikdami praSyma Klientui. Tuo tikslu
Klientas privalo ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo Subteikéjy saraSo arba
pakeisto Subteikéjy saraso gavimo informuoti
Subteikéjus, nurodytus Subteikéjy sarase, apie
tokia tiesioginio atsiskaitymo galimybe. Tuo
atveju, kai Subteikéjas iSreiSkia nora
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
Klientas ir Paslaugy teikejas privalo sudaryti su
Subteikéju trisalj susitarima.

of the direct settlement option upon written
request to the Customer. For this purpose, the
Customer must inform Subcontractors on the
list of subcontractors of the direct settlement
option within 3 (three) business days of
receipt of the list of subcontractors or the
amended list of subcontractors. In the event
that a subcontractor expresses its wish to use
the direct settlement option, the Customer
and the Service Provider shall enter into a
tripartite agreement with the subcontractor.

20. SPECIALISTAI IR JU KEITIMO TVARKA / SPECIALISTS AND THE PROCEDURE FOR
REPLACING THEM

20.1. Sutarciai  vykdyti  Paslaugy
teikéjas pasitelkia specialistus, nurodytus
Paslaugy Teikejo pasitulyme (jeigu taikoma).

20.1. The Service Provider shall
engage the specialists specified in the Service
Provider’s Tender to perform the Contract (if
applicable).

20.2. Esant butinybei keisti
specialista dél nuo Paslaugy teikéjo valios
nepriklausanciy aplinkybiy (pvz. specialisto
ligos, mirties atveju ar esant kitoms svarbioms
aplinkybéms), Paslaugy teikéjas privalo apie
tai informuoti Klienta ne véliau kaip per 3
(tris) darbo dienas nuo Siy aplinkybiy
paaiskéjimo dienos ir ne veliau kaip per 10
(deSimt) dieny nuo Siy aplinkybiy paaiskéjimo

20.2. If it is necessary to change a
specialist due to circumstances beyond control
of the Service Provider (e.g. in the event of
the specialist’s illness, death or other
important  circumstances), the Service
Provider shall inform the Customer thereof not
later than within 3 (three) working days from
the date of clarification of such circumstances
and, not later than within 10 (ten) days from

dienos pasiulyti Klientui svarstyti naujo | the date of clarification of such
specialisto kandidattra, kurio kvalifikacija | circumstances, offer to the Customer to
atitinka Pirkimo salygose nustatytus | consider the candidature of a new specialist
kvalifikacijos reikalavimus bei pateikti | whose qualifications comply with qualification
Klientui specialisto kvalifikacija | requirements set out in the Procurement
patvirtinancius dokumentus. terms and conditions and submit to the
Customer documents confirming qualifications
of the specialist.
20.3. Klientas, jvertines naujo | 20.3. The Customer, having evaluated

specialisto kandidatura ir jsitikines, kad asmuo
atitinka taikomus reikalavimus, pritaria naujo
specialisto kandidaturai ir apie tai informuoja
Paslaugy teikéja. Naujas specialistas gali
pradeti vykdyti Sutartj tik Klientui pritarus jo
kandidaturai. Specialisty keitimas néra
laikomas tokiu Sutarties pakeitimu, dél kurio
turi bati sudaromas atskiras Saliy susitarimas
dél Sutarties keitimo.

the nomination of a new professional and
being sure that the person meets applicable
requirements, shall accept the nomination of
the new professional and shall inform the
Service Provider thereof. The new specialist
may commence performance of the Contract
only after the Customer has accepted his/her
nomination. A change of a specialist shall not
be deemed to be an amendment to the
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Contract requiring a separate agreement
between the Parties to amend the Contract.

20.4. Specialisty keitimo  tvarkos
pazeidimas laikomas esminiu  Sutarties
pazeidimu, deél kurio Klientas jgyja teise

vienaSaliSkai nutraukti Sutartj su Paslaugy
teikéju.

20.4. Violation of the procedure for
the replacement of specialists shall be
considered a material breach of the Contract,
which shall entitle the Customer to terminate
the Contract with the Service Provider
unilaterally.

20.5. Klientas neatlygina specialisty

keitimo kaSty.

20.5. The Customer shall not bear the costs of
replacing specialists.

21. SUTARTIES SUDARYMAS IR GALIOJIMAS / CONCLUSION AND VALIDITY OF THE CONTRACT

Sutarties SS  néra
Sutarties jvykdymo
jsigalioja  Sutarties

21.1. Jeigu
reikalaujama pateikti
uztikrinimo,  Sutartis
pasiraSymo diena. Jeigu Sutarties SS
reikalaujama pateikti Sutarties jvykdymo
uztikrinima, Sutartis jsigalioja Sutarties Salims
pasiraSius Sutartj ir Paslaugy teikéjui pateikus
Klientui tinkama Paslaugy teikéjo prievoliy
pagal Sutartj jvykdymo uztikrinima.

21.1. Unless a Contract performance
security is required under the Contract, the
Contract shall enter into force on the date of
signing the Contract. If STC of the Contract
require the provision of a Contract
performance security, the Contract shall come
into force upon the Parties signing the
Contract and the Service Provider providing
the Customer with a satisfactory guarantee of
the Service Provider’s performance of
obligations under the Contract.

21.2. Sutarties pasiraSymo diena yra
laikoma diena, kurig Sutartj pasiraSé abi
Sutarties Salys. Tuo atveju, jeigu Sutarties
Salys Sutartj pasirasé skirtingomis dienomis,
Sutarties pasiraSymo diena yra laikoma ta
diena, kuria Sutartj pasirasé paskutiné i Saliy.
Jeigu Sutarties pasiraSymo data nurodé tik
viena i$ Saliy, laikoma, kad abi Salys pasirasé
ta pacia diena.

21.2. The date of signature of the
Contract shall be deemed to be the date on
which the Contract is signed by both Parties to
the Contract. In the event that the Parties to
the Contract have signed the Contract on
different dates, the date of signature of the
Contract shall be the date on which the
Contract is signed by the last of the Parties. If
only one of the Parties has indicated the date
of signature of the Contract, both Parties shall
be deemed to have signed on the same date.

21.3. Sutartis sudaryta valstybine
kalba. Tuo atveju, jJeigu Sutartis buty
sudaroma lietuviy ir angly kalbomis, aiskinant
Sutartj, pirmenybé teikiama Sutarties tekstui
lietuviy kalba nebent Sutarties SS salygose
numatyta kitaip.

21.3. The Contract shall be in the
official language. In the event that the
Contract is concluded in both Lithuanian and
English languages, the Lithuanian language
text of the Contract shall prevail for the
purpose of interpretation of the Contract,
unless otherwise provided for in the STC of the
Contract.

21.4. Popierinés  formos  Sutartis
sudaroma dviem vienoda teising galia
turinciais egzemplioriais, po vieng

egzemplioriy kiekvienai Saliai. Elektroninés
formos Sutartis, pasiraSant ja kvalifikuotais

21.4. The Contract shall be in paper
form and shall be executed in duplicate, one
copy for each Party having equal legal effect.
The Agreement in electronic form, when
signed by qualified electronic signatures, shall

elektroniniais paraSais, sudaroma vienu | be executed in one copy.
egzemplioriumi.
21.5. Sutartis galioja iki visiSko | 21.5. The Contract shall remain in

sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo.

force until contractual obligations have been
fully performed.

21.6. Jeigu kuri nors Sios Sutarties
nuostata yra ar tampa i$ dalies ar visiSkai

21.6. If any provision of this Contract
is or becomes invalid in whole or in part, it
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negaliojanCia, ji nedaro negaliojancCiomis
likusiy Sios Sutarties nuostaty. Tokiu atveju
Salys susitaria déti visas pastangas, kad
negaliojanti nuostata buty pakeista teisiSkai
veiksminga norma, kuri, kiek jmanoma, turéty
ta patj rezultata kaip ir pakeistoji norma/

shall not invalidate the remaining provisions of
this Contract. In such a case, the Parties agree
to use their best endeavours to replace the
invalid provision with a legally effective
provision which, as far as possible, will have
the same effect as a replaced provision.

22. TAIKYTINA TEISE IR GINCY SPRENDIMAS

/ APPLICABLE LAW AND DISPUTE RESOLUTION

22.1. Si  Sutartis yra sudaryta,
aiSkinama ir vykdoma vadovaujantis Lietuvos
Respublikos teise. Santykiams, kylantiems tarp
Saliy, taciau nesureguliuotiems $ia Sutartimi,
taikomi Lietuvos Respublikos jstatymai ir Kiti
teisés aktai.

22.1. This Contract shall be made,
construed and enforced in accordance with
the laws of the Republic of Lithuania. The laws
and regulations of the Republic of Lithuania
shall apply to the relations between the
Parties not governed by this Contract.

22.2. Salys susitaria, kad visi gincai,
nesutarimai, reikalavimai ir (ar) pretenzijos,
kylancios i$ Sios Sutarties ir (ar) susijusios su
ja, jos vykdymu, nutraukimu ir (ar) pazeidimu,
taip pat deél skirtingo Sutarties nuostaty
aiskinimo, bus Saliy sprendziami deryby bidu,
vadovaujantis saziningumo, protingumo ir
teisingumo principais.

22.2. The Parties agree that all
disputes, disagreements, demands and/or
claims arising out of and/or in connection with
this Contract, its performance, termination
and/or breach, as well as any difference in
interpretation of the provisions of this
Contract, shall be settled by the Parties by
way of negotiation in accordance with the
principles of fairness, reasonableness and

equity.
22.3. Salims  nepavykus isspresti | 22.3. In the event that the Parties are
gincy/nesutarimuy, reikalavimy ir  (ar) | unable to resolve their
pretenzijy deryby budu, jie bus sprendZiami | disputes/disagreements, demands and/or

Lietuvos Respublikos teisme, esancCiame
Vilniaus mieste, Lietuvos Respublikos jstatymy
nustatyta tvarka.

claims by way of negotiation, they shall be
settled in the courts of the Republic of
Lithuania, located in Vilnius, in accordance
with the procedure established by the laws of
the Republic of Lithuania.

23.

KITOS SUTARTIES SALYGOS / OTHER CONTRACT PROVISIONS

23.1. Sutarties
neatskiriama Sutarties dalis.

priedai yra

23.1. Annexes to the Contact shall
form an integral part thereof.

23.2. Paslaugy teikejas neturi teisés
perduoti Sutartimi apibrézty teisiy ir pareigy

23.2. The Service Provider shall not
be entitled to assign the rights and obligations

treCiajam asmeniui be rastisko Kliento | defined in the Contract to a third party
sutikimo. without a written consent of the Customer.
23.3. Visa informacija, jspé€jimai ar | 23.3. All information, notices or

praneSimai, susije su Sia Sutartimi, privalo buti
rastiski ir turi bGti siunciami elektroniniu pastu
arba registruotu laisku arba kurjeriniu pastu
(su patvirtinimu apie jteikima) arba jteikiami
pasiraSytinai  Sutarties SS priede Nr.l
nurodytais adresais. PraneSimai, iSsiysti
elektroniniu paStu, yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kita darbo diena, jeigu
iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena arba
jeigu elektroninis laiSkas buvo iSsiystas

communications relating to this Contract must
be in writing and must be sent by e-mail or
registered letter or courier service (with
acknowledgement of delivery) or delivered
with signed confirmation of receipt to the
addresses specified in Annex No. 1 to the STC
of the Contract. Notices sent by e-mail shall
be deemed to have been received on the day
of sending or on the next working day if the
day of sending was not a working day or if the




42

pasibaigus darbo valandoms (po 16 val.). Visa
informacija, ispéjimai, praneSimai, pateikti
elektroniniu pastu, jskaitant, pasirasytus ir
skenuotus dokumentus, yra laikomi tinkamai
jteiktais. PraneSimai, siysti registruotu laisku,
laikomi jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo jy iSsiuntimo.

e-mail was sent after working hours (after 4
p.m.). All information, notices, and
communications  submitted by e-mail,
including signed and scanned documents, shall
be deemed to have been duly delivered.
Notices sent by registered letter shall be
deemed to have been delivered at the latest 3
(three) working days after they have been
sent.

23.4. Salys  bendravimui
kontaktinius asmenis, Kkuriy
nurodomi Sutarties SS priede Nr. 1.

paskiria
duomenys

23.4. The Parties shall designate
contact persons for communication, whose
details are specified in Annex No. 1 to the STC
of the Contract.

23.5. Apie savo adreso, Sutarties SS
priede Nr. 1 nurodyty kontaktiniy asmeny ar
kity rekvizity pasikeitima kiekviena Salis
nedelsdama, taciau ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo minéto pasikeitimo
dienos, rastu privalo pranesti kitai Saliai. Iki
informavimo apie adreso ar Kkity rekvizity
pasikeitima visi Sioje Sutartyje nurodytu
adresu iSsiysti pranesimai ir kita
korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

23.5. Each Party shall notify the other
Party in writing of any change in its address,
contact persons or other particulars as set out
in Annex No. 1 to the STC of the Contract
immediately, but in any event not later than
five (5) working days from the date of such
change. Until notification of the change of
address or other particulars, all notices and
other correspondence sent to the address
specified in this Contract shall be deemed to
have been duly delivered.

23.6. Nurodytasis Kliento atsakingas
asmuo, be kita ko, turi teise Zodziu ir raStu
duoti Paslaugy teikéjo atsakingam asmeniui
privalomus su Sutarties vykdymu susijusius
nurodymus, pasirasSyti Paslaugy perdavimo-
priémimo aktus, gautas PVM saskaitas fakturas
ir kitus su Sutarties vykdymu susijusius
dokumentus (iSskyrus susitarimus dél Sutarties
pratesimo, pakeitimo ir pan.).

23.6. The designated responsible
person of the Customer shall, inter alia, have
the right to give the Service Provider’s
responsible person binding instructions in
relation to the performance of the Contract,
to sign the acts of handover and acceptance of
the Services, VAT invoices received and other
documents relating to the performance of the
Contract (except for the agreements on the
renewal, amendment, etc.).

23.7. Paslaugos teikéjui Zinoma ir jis
nepriestarauja, kad Sutarties galiojimo metu
Klientas, atsizvelgdamas |  privalomus
nacionaliniam saugumui uZtikrinti keliamus
reikalavimus bei rekomendacijas, turi teise
tikrinti ir gauti reikiama informacijg apie
Paslaugos teikéja ir su juo susijusius asmenis
(jskaitant, bet neapsiribojant, juridinio
asmens dalyvius, naudos gavéjus ir pan.) i$
vieSy registry, jskaitant, bet neapsiribojant,
Juridiniy asmeny registro, Juridiniy asmeny
dalyviy informacinés sistemos, Juridiniy
asmeny naudos gavéjy informacinés sistemos
ir kt. Paslaugos teikéjui taip pat yra Zzinoma ir
Jis isipareigoja, Klientui pasikreipus i
Paslaugos teikeja, atitinkamai pateikti visg

23.7. The Service Provider is aware
and does not object that during the term of
the Contract, the Customer shall have the
right, subject to mandatory national security
requirements and guidelines, to inspect and
obtain the necessary information about the
Service Provider and its related persons
(including, but not limited to, participants,
beneficiaries, etc.) from public registers,
including, but not limited to, the Register of
Legal Entities, Information System of
Participants of Legal Entities, Information
System of Beneficiaries of Legal Entities, etc.
The Service Provider is also aware of, and
undertakes to provide all the above
information and the information requested by

auksCiau nurodyta ir Kliento prasoma | the Customer upon the Customer’s request to
informacija. the Service Provider.
23.8. Klientas turi teise Sutarties | 23.8. During the term of the Contract,

galiojimo metu pareikalauti Paslaugy teikejo
pateikti pagrindziancius dokumentus dél
Paslaugy teikimo metu naudojamy
prekiy/jrangos/medziagy atitikties Lietuvos

the Customer shall have the right to request
the Service Provider to provide supporting
documents regarding the compliance of the
goods/equipment/materials used during the
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Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar
pasto paslaugy srities perkanciyjy subjekty,
jstatymo 58 straipsnio 41 dalies nuostatoms ir
Paslaugy teikéjo bei jo Subtiekéjy atitikimo
Europos Tarybos reglamento (ES) 2022/576
2022 m. balandzio 8 d., kuriuo i§ dalies
keiciamas Reglamentas (ES) Nr. 833/2014 dél
ribojamyjy priemoniy atsizvelgiant i Rusijos
veiksmus, kuriais destabilizuojama padétis
Ukrainoje, 5k straipsnio reikalavimams, taip
pat - dél atitikties Lietuvos Respublikos
pirkimuy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar paSto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 50
straipsnio 9 dalies nuostatoms (jei taikoma).

provision of the Services with the provisions of
Article 58(4') of the Law of the Republic of
Lithuania on Procurement by Contracting
Authorities Operating in the Water, Energy,
Transport and Postal Services Sectors and the
Service Provider’s and its Subcontractors’
compliance with the provisions of the
Regulation of the Council of Europe (EU) No.
2022/576 of April 8 2022, Regulation (EU) No
833/2014 concerning restrictive measures in
view of the actions of Russia in destabilizing
the situation in Ukraine, as well as compliance
with the provisions of Article 50(9) of the Law
of the Republic of Lithuania on Procurement
by Contracting Authorities Operating in the
Water, Energy, Transport and Postal Services

Paslaugy  teikéjui nepateiktus tokios | Sectors (if applicable). Failure of the Service
informacijos gali buti sprendziama del | Provider to provide such information may lead
Sutarties nutraukimo Sutartyje nustatyta | to termination of the Contract in accordance
tvarka. with the procedure set out in the Contract.

23.9. Paslaugy teikéjas turi mazinti | 23.9. The Service Provider shall
popieriaus sunaudojima, atsisakyti nebdtino | reduce the wuse of paper, eliminate

dokumenty kopijavimo ir spausdinimo,
dokumentus teikti elektroniniu formatu, o
dokumentacija, kuri turi bati pasiraSoma, turi
buti pasiraSoma elektroniniu parasu. Esant
bdtinybei spausdinti, naudojamas perdirbtas
popierius, kuris atitinka Zaliojo pirkimo
reikalavimus, patvirtintus Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio
28 d. jsakyme Nr. D1-508 ,,Dél Produkty, kuriy
vieSiesiems pirkimams taikytini aplinkos
apsaugos kriterijai, saraSo, Aplinkos apsaugos
kriterijy ir Aplinkos apsaugos kriteriju, kuriuos
perkanciosios  organizacijos turi taikyti
pirkdamos prekes, paslaugas ar darbus,
taikymo tvarkos apraso patvirtinimo®.

unnecessary photocopying and printing of
documents, provide documents in electronic
format, and documentation to be signed shall
be signed by electronic signature. Where
printing is necessary, recycled paper shall be
used which complies with the requirements for
green procurement as approved by Order No
D1-508 of the Minister of the Environment of
the Republic of Lithuania of 28 June 2011
“Regarding the approval of the list of Products
for which environmental protection criteria
are applicable to public procurement, the
Environmental Protection criteria and the
description of the application procedure of the
Environmental Protection criteria that
procuring organizations and procuring entities
must apply when purchasing goods, services or
works”.

23.10. Paslaugy teikéjui yra Zinoma,
kad Sutarties vykdymo metu galincias Kkilti

technologines  rizikas  Klientas  valdys,
vadovaudamasis Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymu bei Jj

igyvendinanciy teisés akty nuostatomis ir
Kliento generalinio direktoriaus 2022 m.
vasario 9 d. jsakymu Nr. 1R-24 ,,Dél |monés
informaciniy technologijy saugos dokumenty
patvirtinimo” (su vélesniais pakeitimais)
patvirtintais informacijos saugos dokumentais,
kurie reglamentuoja pagrindinius UZsakovo
informacijos saugos uZtikrinimo ir valdymo
principus, bei  konkrecioms  sistemoms
taikomais organizaciniais ir  techniniais
kibernetinio saugumo reikalavimais, kurie yra
numatyti Kliento generalinio direktoriaus 2022
m. kovo 16 d. jsakymu Nr. 1R-42 ,,Dél |monés
pramoniniy procesy valdymo sistemos bei kity
valdomy ir tvarkomy rySiy ir informaciniy

23.10. The Service Provider is aware
that the Customer will manage technological
risks that may arise during the performance of
the Contract in accordance with the provisions
of the Law of the Republic of Lithuania on
Cyber Security and legal acts implementing it,
and the Order No. 1R-24 , ““On the Approval of
the Company’s Information Technology
Security Documents” (as subsequently
amended), which regulates basic principles of
ensuring and managing Customer’s
information security, and organizational and
technical cyber security requirements
applicable to specific systems, as provided for
in the Regulation of the Client’s CEO of 2022,
dated 1 January 2012. The Customer’s
Information Systems and other
communications and information systems
operated and managed by the Company, as
approved by Order No. 1R-42 of 16 March 2011
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sistemy apraSo patvirtinimo” (su vélesniais
pakeitimais) patvirtintame apraSe. Paslaugy
teikéjas taip pat jsipareigoja uZztikrinti
Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo
jstatyme, Lietuvos Respublikos Vyriausybés
2018 m. rugpjucio 13 d. nutarime Nr. 818 ,,Dél
Lietuvos Respublikos kibernetinio saugumo
jstatymo ijgyvendinimo” bei kituose teisés
aktuose numatyty organizaciniy ir techniniy
kibernetinio saugumo reikalavimy atitiktj. Jei
del informacinés sistemos prigimties Paslaugy
teikéjas negali  jgyvendinti  konkretaus
reikalavimo, jis privalo apie tai informuoti
Klienta pasiulydamas kita analogiska priemone
galin¢ioms kilti technologinéms rizikoms
valdyti, kuri buty parinkta atsizvelgiant j ry3iy
ir informacinés sistemos prigimtj bei
kategorija, naujausius technikos laimeéjimus,
vadovaujantis gamintojo pateikiama bent
viena geraja saugumo praktikos
rekomendacija.

(as amended from time to time), shall be
described in the description. The Service
Provider also undertakes to ensure compliance
with organizational and technical cyber
security requirements set out in the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania,
the Resolution of the Government of the
Republic of Lithuania No. 818 of 13 August
2018 on the Implementation of the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania,
and other legal acts. If, due to the nature of
the information system, the Service Provider
is not able to implement a specific
requirement, it shall inform the Customer by
proposing another analogous measure to
manage technological risks that may arise,
which would be selected taking into account
the nature and category of the communication
and information system, latest technical
achievements, and in accordance with the
manufacturer’s recommendation of at least
one good security practice.




